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PREFACE. 


Tue following pages are of a very unpretending nature. 
They contain little more than a grammatical analysis of the 
History of Joseph, formed upon the basis of Professor LrEr’s 
Hebrew Grammar. The Compiler having in the course of his 
public duties to give lectures to a numerous class upon the 
structure of that language, thought he could not render them a 
more important service than by introducing them to an ac- 
quaintance with that excellent work, in which its principles 
are so fully and clearly explained. He has found in practice 
that while the short grammars, which are so much in use, are 
calculated only to give a superficial knowledge, there are few 
who feel inclined to commence the study with a larger and 
more philosophical treatise in their hands. ‘They are too often 
discouraged by its length and the particularity of its details, of 
which the reasons do not at first sight present themselves to 
view. The study of the grammar itself is not sufficiently 
interesting to attract the generality, and if they attempt to 
acquire it gradually by beginning at once to construe and 
investigating the difficulties as they arise, they are perplexed 
amidst the multiplicity of rules, and often disappointed in their 
search. It is to obviate these inconveniences that the following 
pages are designed. Proceeding upon the supposition that the 
learner is acquainted only with the letters and vowel points, 
they explain, by reference to the grammar, the inflections and 
anomalies that occur. In this manner the rules of syllabication, 
the formation of words, and the fundamental principles of the 
language may be gradually acquired, and the obstacles which 
retard the progress of the student, eventually overcome. As it 
was considered desirable, as much as possible, to avoid repetition, 
the analysis of the earlier words is of necessity much more 
copious than that of those which follow. A comparison of them 
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will show how little besides the mere signification of words will 
remain to be attained, if these be thoroughly mastered. A 
certain degree of acquaintance with the accentual system being 
indispensable to a complete understanding of the inflections of 
words, it has been alluded to in the earlier chapters so far as 
was deemed requisite. It may, however, be expedient for the 
learner to omit the references upon this subject the first time of 
reading the work. Whenever an expression occurs which ap- 
peared to illustrate the phraseology of the New Testament, it has 
been particularly noticed, in order to direct attention to the 
close connexion that exists between the two. ‘The numbers 
included within the brackets refer to Professor Lee’s Grammar, 
the others to the Analysis itself. A few observations, for the 
most part explanatory of the words that occur in these chapters, 
have been introduced from the scholia of Rosenmuller, Eichorn’s 
Edition of Simonis’ Lexicon, Professor Lee’s lately published 
Lexicon, and the Latin version of Dathe. While the author was 
desirous of not overloading the pages of a mere elementary work, 
he was anxious at the same time to make it so far complete in 
itself, that the student might be enabled to peruse it without the 
necessity of referring to any other book except the grammar, 
which should be constantly at hand. 

The Index will be found to contain almost all the words: which 
are explained or referred to in the course of the work. ‘Those 
only have been omitted, for which it was conceived that the 
others furnished a sufficient guide. It has been printed without 


points, partly to diminish the expense, and partly because it was ~ 


designed to serve as an exercise for examination in the points, 
which in this manner it is enabled to do, while its end as an 
index is equally answered without them. ‘The words which have 
the inseparable particles prefixed to them in the text, will be 
sometimes found stripped of them in the index. 

The parts of the verb that occur in the history are most of 
them given under their respective roots. In the few instances in 
which they are not explained, they may easily be found by com- 
paring them with the tables in the grammar. 

It may by some be. deemed a needless task to have analysed a 
portion of the sacred text, when the Clavis Pentateuchi of 
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Robertson is within every one’s reach. - But to say nothing of 
the difference there is between the plan pursued in the present 
work and that of Robertson, it is obvious that the general 
adoption of the latter as an elementary treatise, would not 
direct the student to the Grammar of Professor Lee, which the 
Compiler considers admirably fitted to further the interests of 
Hebrew Literature, and sound Biblical learning in this country. 
Besides which he is of opinion that the number of elementary 
works in any study is far from being an evil. 

In preparing a fourth edition for the press he has carefully 
revised the references, comparing them with the third edition of 
the grammar. He trusts, as before, that his connexion with 
St. David’s College will furnish him with a sufficient apology for 
the few observations he has ventured to make in the notes upon 
the Welsh language. His principal object in doing so was to 
direct the minds of those who are so much more conversant with 
this branch of study than himself, to a further investigation of the 
affinity, which (whether correctly or incorrectly,) has often been 
stated to exist between the Hebrew and the Welsh, in the 
hope that it might not only tend to the illustration of their own 
language, but give them an additional motive for making them- 
selves acquainted with the sacred tongue, and thus laying a sure 
foundation for their future attainments in theological learning. 


St. David's College, 
Jan. 1842. 
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1. Verse 2. 98 edl,le, these. Demonstrative pron. 
pl.c. g. with 7 paragogic for ἮΝ (175, 9). With def. 
article ADs xxxix. 7. The vowel (~) is named Tzére, 
haying the sound of ea in great. The other is called 
Segol, and has that of e in bed. The first is of that class | 
which are called perfect, the other is imperfect. All syl- 
lables in Hebrew begin with a consonant. A perfect 
vowel is one, which with the preceding consonant 7s 
capable of making a complete syllable, and is never fol- 
lowed by a consonant in the same syllable, unless tt is 
accompanied with an accent. An imperfect vowel is 
one that does not, generally speaking, form a syllable, 
unless it be followed by a consonant or an accent (32. 33. 
and Pref. p. vii). 

The point in the > is called Dagésh, having the effect 
of doubling the letter (47). 

The letter 7 is one of the four called guzescents (25). 

The accent (:) 1s called Mundkh; it here marks the 
tone syllable ; when it occurs alone, it is a conjunctive 
accent, or one which indicates a connexion between the 
word under which it is placed, and that which follows. 

B 
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The tone is always either on the last or penultimate 
syllable (63). The line (:), when it follows Munakh, 
is called Legarmé (69), and is disjunctive, or separates 
the word from what follows. 

Lectures 1st and 2d in the Grammar should be studied 
for the powers of the several consonants and vowels, and 
the mode of combining them in syllables. 

2) ΙΝ to,ledoth, generations or histories. The 
former sense it bears xxxvi. 1, the latter here and else- 
where, the expression ΡΩΝ ΤΟΥΤῚ ΤΡ being an inscription 
to the remainder of Genesis, as a similar phrase xxv. 19, 
is to the history of Isaac, xxv. 19—xxxv. i Kholem, a 
perfect vowel, is often written without the», as in this 
case (52).. The word has two syllables, the first of 
which ends with the perfect vowel. If it did not, or, in 
other words, if the Sheva were final (105), the perfect 
vowel would of necessity have the tone accent (40), which 
it has not. The mark ('), upon the first syllable, being 
the euphonie accent (60), is inserted according to the rule 
(127, 2). 35. Its office is explained (64). The Shéva 
does not constitute a syllable (29. note). 

The Dagésh in m takes away its aspiration, and gives — 
it the sound of ¢ instead of th (81.47. 48). The general 
rule for its imsertion is given (110). That for the 
present case (110, 1). See 94. Did the second syllable 
begin with τ, the 1 would have Dagésh inscribed (47).* 

The word is n. pl. f. (140) in the definite state of con- 
struction (143. 224) with the following noun. Its 
singular is mt91m, an Hé,émanti or augmented noun 


* It is worthy of remark that these same letters Ὁ g dc p t, with three others, 
when initial in the Welsh language, undergo certain mutations, which are in 
fact the key to grammatical construction and syntax, whereas in Hebrew, so far 
as we know, the change is merely euphonic. 


CHAP. XXXVII. 2. = 


(156) derived from +b: or τὴ 168, by prefixing m (157, 
12. 163, III.), changing ἡ preceded by Pathakh into 
ἡ (87, 1), and adding the feminine termination πὶ (136, 
2). From the same verb is formed nv in, xlui. 7, 
xlviil. 6, place of nativity, offspring, family. 

In consequence of fo,/édéth being in construction, it 
has the conjunctive accent (247). 1. Where the accent 
has been previously named, as in this instance, the tone 
syllable is marked throughout the Analysis with (:) as 
in Professor Lee’s Grammar, instead of the accent which 
appears in the text. 

3. apy Ya,hakov, (of) Jacob. On the origin of the 
name see xxv. 26. Ξῷν to be behind, to supplant, 600. 
The imperfect vowel Pathakh is sustained by the 
euphonic accent, because it is followed by (-:) one of the 
substitutes of Sheva (29. 129) 38, the sound of which is 
a very short a. 

This word, if regular, would be of the form apy, the 
Sheva being quiescent, or closing the syllable (42. 105), 
but the guttural letter Ὁ (18. 23) not commonly taking 
Sheva quiescent, the Shevd is turned into its substitute 
(46), and in consequence the imperfect vowel (.) changed 
into (-), the vowel with which Sheva is in this case com- 
pounded (107). 

The accent over the word is called Réviah, and marks 
a pause. Itis one of those accents called Kings in the 
table (246). 

4. Ὁ Yo,séf, Joseph. Adding: see Gen. xxx. 24, 
from 92> 41. The accent is Gérashdim or double Géresh, 
a eh 

. ΓΞ ben, son. “ Extructio familie,” from moa to 
ae The original form of this noun was mp2, the third 
species (150) of segolate nouns (147, 5, 6). It is con- 
tracted into 73, xlix. 22. by the loss of the quiescent = 


ne neice 
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(74), and therefore appears only with two radical letters 
(147). It is here written ya, because it is followed by 
the euphonie accent Makkaph (132), the effect of which 
1s to deprive the previous word of its tone, in order to 
connect it closely with what follows. 11. The perfect 
vowel is then of necessity changed into the imperfect. 
1. 25. 44. 45. 

The plural of the noun is m3, in construction Ἴ3ΞΙ 
(148, 7), ver. 2. The following instances will shew the 
mode in which it takes the pronominal affixes. ‘93 
my Son, XXxvil. 33. 922 thy son, xxxvii. 32. ‘oa his 
son, Xxxvil. 34, 3 my sons, xlvill. 9. Fa thy sons, 
xlv. 10. waa Ais sons, xxxvii. 35, which will afford an 
exercise in the table (144, 5). See 187. 

The common mode of expressing age 1 Hebrew 15 to 
say of a person that he is the son of so many years, as 
in this place, and |. 26. It is adopted also when animals 
are spoken of. See Exod. xu. 5. 365.* 

6. “Yaw shevah, m. numeral, seven. The construct 
form for voy, xli. 2. (181, 2). The femimine is myaw, 
in const. nya, pl. ovaw seventy, 1. 3. the decimal 
termination (181, 5) 7.528. It is common for two or 
more words to be Jjomed by Makkaph (183). 

7. ΠΝ hes,ré, ten, and mwy xii. 3. f. from sy τη. 
These words preceded by the car dinal numbers, are ied 
to express the numbers between ten and twenty, as decim 
in Latin and feen in English, and the form my only 
occurs in this combination. Thus miyy-yay seventeen, 
xlvii. 28, so nipy tos eleven, ver. 9. “wy mw twelve, 
xii. 13.. It may be observed, that m these com- 
binations, after twelve, when the noun is masculine, the 


* The idiom is preserved in the Welsh Bible:—Joseph yn fab dwy flwydd 
ar bymtheg. 
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feminine of the cardinal is used, and vice versa (181, 7). 
With the decimal termination o&, 6. we have πον 
twenty, whence nya for twenty, ver. 28. On the 
"ΟἹ these numerals see (181, 2. 226. 227). The 
cardinal numbers are, in fact, substantives put in ap- 
position or construction. The decimals are only put in 
apposition, and may be considered as adjectives or 
epithets. 

The accent is Mahpak. It ts distinguished from 
Yethiv, which occurs 62, by the latier being prepositive, 
1. 6. always on the first syllable. 

8. maw sha,nah, f. a year. In const. mw, xli. 50 
dual mynav, Ἢ 1. See 298. PI. m3 with m. termi- 
nation, xii. fae ‘tiie! ἢ femme is also found. 
fa xi) 29; we Bice the mase. followed by a fem. par- 
ticiple. 

When a number above ten is spoken of, the noun is 
put in the singular ; from three to ten inclusive, in the 
plural (181, 14. 296, Ὁ 1) 

The accent Pashia is disjunctive. It is one of those 
called Postpositive, i. e. only resting on the last syllable, 
and therefore does not of necessity mark the tone syllable, 
but in this case it coincides with it. 

9. 1" hayah, was. Verb 3. p. 8. pret. of the first 
species, called Kal, i. e., light (182, 6). The verb used 
by the old grammarians to exemplify the conjugation 
being Dyn (146, 9), and all others being compared with 
it as a standard, such a form as msm was technically called 
a verb Fp Ἵν and A>, i. 6. having 7 for its first radical, 
5 for its second, and τ for its third, instead of 5 for the first, 


* In Welsh the noun is always singular after the numeral. Cardinalibus 
pluralibus junguntur substantiva sing. (ut apud Hebreeos post decem) dau wr, 
tri gwr, &c. Dr. Davies’s Welsh Grammar. 
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y for the second, and Ὁ for the third, as in the standard. 

It differs in form from the regular verb, as Sy» (211), by 
having Kaméts instead of Pdathakh for its second vowel. 
If this verb had not ended in a quiescent 7, it would 
still have been irregular in consequence of the medial ». 

When these two irregularities concur, the verb is made to 
follow the regular paradigm, so far as respects the 


medial letter (201). The initial m likewise causes a | 


slight variation from the standard. The verb is con- 
jugated (205, 12). 

In verbs of this class the letter 7 is a substitute for 4 
or δ, which the Hebrews did not suffer to stand at the 
end of a word as a moveable consonant. 'This should be 
carefully borne in mind, as it will explain almost all their 
deviations from the regular paradigm. The parts of this 
verb that occur in the History of Joseph are as follows. 
Inf. nia, xxxix. 10. The syllable nj in these feminine 
forms of the infinitive is put for τὴ. (202, 12). am 
3p. pres. pl. xl. 27. yom 3 p. pl. f. xh. 36. mia 
2p.s. xl. 40. ὑπ 3 p. pret. pl. xl. 48. so 1 p. pl. 
xlu. 81. mn 2 p. 5. xlv. 10. 


10. ΠΡ γ héh, Seeding. Part. act. (192) nyn a verb 


ΠΣ. Ὁ. 98. The regular form would be with (-) as in 
Yop. In const. my4 becomes myh, xlvil. 3. Pl. ΘΝ ver. 
13, in const. 14, xlvi. 82. From this verb we have 

moyin), xl. 2. 3p. pl. f. pres., and nym, pasture, xlvii. 
4,n.m. Hé,emanti. 2. of the 4th class (161). 

11. ὮΝ eth, with. For ms in consequence of Mak- 
kaph, 5. On the form and usage of this particle read 
(171, 11. 229, 8,9). ΜΠ ἐδ in general used to mark the 
object spoken of, and does not admit of translation, but 
has here the force of a preposition; see xxxix. 2, xl. 4; 
with the particle » prefixed it becomes xy, and means 
Jrom, xlix. 32. It also takes affixes, of which instances 


| 
| 
| 


\ 
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will occur 32, and in that case also has the force of a pre- 
position, as ἽΝ, xxxix. 6, with him. ΣΝ xii. 12, with 
us. Dpsp xi. 24. from among them. 

12. ὙΠ é,khav, his brethren. This word consists of 
two parts, a noun and a fragment of a pronoun. ΓΝ ἢ. 
τη. @ brother, xiii. 6. is an apocopated form for ἽΠΝ or 
Ys, as a8 18, having for its plural ΤΗΝ or os (139), 
In const. ὙΠ, xlu. 38. ΤῸ express the possessive pronoun 
iis, when in connexion with a pl. noun, the final syllable 
of the noun 15 elided, and the letters »_ affixed (Table 
144, 5). 

The vowel (+) or (- ) is changed into (~ ) for euphony. 
The (=) is an imperfect vowel, but here stands in an 
open syllable, i.e. without a consonant following it, 
Dagésh being implied (109. 114) though not expressed. 
The last syllable is generally pronounced khav, not khaiv, 
with a diphthongal sound (39. note) 69. 

A reference to the table of affixes will explain the fol- 
lowing forms which occur in these chapters: ‘ms my 
brother, xlii. 4; sms id. xlv. 19. arn our brother, 
xxxvil. 26. o2nN your brother, xii. 15. soe my 
brethren, xxxvil. 16. ns thy brethren, xxxvii. 14. 
pms their brethren, xlviii. 6. The 5 which the singular 
noun takes when it has an affix or noun following, as 
xl. 4, is in fact the last letter of the primitive form. 

18. ἸΝΝΞ dats,tsdn, for wena im the sheep. This 
consists of the inseparable particle 2 (172. 174), which 
like the others, is a fragment of a noun, probably derived 
from j=, the definite article m (180), and the substantive 
wes. The article is regularly prefixed with (-), and puts 
Dagésh in the following letter (180, 4, 5). The prepo- 
sition 2, when it precedes the article, excludes it, and 
takes its vowel (174, 9) instead of the Sheva, which it 
regularly has. 55. The principle of this contraction, 
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which is of very frequent occurrence, is explained (73). 
Thus sia2 a the pit, ver. 29. oz in the blood, ver. 31. 
mata according to the words, xxxix. 17, where the 
finite article is omitted in this word (220, 5). pz inthe 
basket, x1.17. See 129. 146. 280. 330. 346. 411. 

INY for kz (73) sheep. 

The preposition 2 cannot be expressed here in English. 
It is used with myn in the same manner, 1 Sam. xvi. 11, 
wea mph feeding the sheep, and xvi. 34. In xlvi. 17, it 
must be rendered tn exchange for. 

The accent is Zakéf katon (little), a pause accent, 
opposed to Zakéf gadol. 47. 

14. M11 vehu, and he (was). Ἱ an inseparable 
particle generally prefixed with (:), (173,1,2). Before 
a monosyllable with (+) (173, 9), as sami, xli. 11. Before 
(:) or a labial letter, 10 becomes ἢ, 311. With the first 
p- s. present tense, it takes (=), as mpsy, xl. 11. For 
the derivation of it see (173) and (242. note). When 
it takes (-), it is perhaps an illative particle, 19, 134; 
when (:), a conjunction (173, 10). There are, however, 
many places where it seems impossible to give an illative - 
force to}. Though the notion of the conversive power 
of this particle was in fact erroneous, probably the 
Punctuators believed it, and pointed ) with (-) in such 
passages, to shew, as they thought, the application of 
the rule. 

817) separable personal pronoun, third pers. sing. (144, 
2), & being a paragogic letter (175, 3). In xlu. 14, it 
has the force of this. The pronouns often stand in the 
place of the logical copula (213, 6), as is the case with . 
samt in this place and verses 3. 27. 32. See 104. 

15. “3 ni,har, a youth, or servant, xli. 12. Segolate 
noun of first species from 7y2, the furtive vowel assumed 
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in the second syllable, being (-), because the second letter 
is guttural (108. 148, 7). Jt is known to be a segolate 
by tts being Milhél, i. 6. having the tone on the penult. 
(63.117). Hence is derived nyav3 boyhood, xlvi. 34, in 
the plural form (142, 4). 26. 

16. 7592 vil,kdh. 2 though initial does not take 
Dagésh, because it is preceded by » quiescent (110). 

The accent Tévhir is a disjunctive. 

17. Wl néshé, wives. Const. form of m3, which is 
only found in the plural (141, 2), and with a masculine 
termination. It is probably a defective noun for oywW28 
belonging to a root w28, and not to ΓΙ. 

18. YAN aviv, (of) his father. 2s of the same form 
as ms 12, originally ‘ox, from a root max, resumes the 
’ when it has an affix (144, 8). It forms an irregular 
plural nias with a feminine termination (141). 

For the following words which occur in these chapters, 
‘an my father, xlv. 3; 325 our father, xii. 138; Fras 
thy father, xlvi. 3; p>ax your father, xiv. 18 ; omas 
thew father, xxxvil. 2; sniax my fathers, xlvii. 9; ssnas 
our fathers, xlvi. 34; op nos your fathers, ΧΙ. 21, see 
the table of affixes (144, 5). 

The accent is Athndkh, the next in power to Szlluk, 
22, as a distinctive. 

19. NA") vay,ya,ve, and he brings. s\n to come wn. 

The zllative Vau, 14, connects the verb before which it 
stands, in such a way with the foregoing verb, as to give 
it in a measure the same tense, the narrative being so 
constructed as though the reader were supposed to be 
present at the transaction (231, 12. 240). 

Na) is pres. tense, third pers. sing. fifth conjugation or 
species called Hiphhil (183, 7) belonging to the root ΝΞ, 
which is an irregular verb of form Ὑν and 85, 9. The 
form of the third pers. pres. Hiph. being 1975) or 77BY 

σ 
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(195. 195, 7), this, if regular, would have been sya», but 
the ) with the preceding (:) being cast out, and the (-) 
transferred to the first radical (201, 2), it becomes 823, 
when the second syllable beginning of necessity with 2, 
the imperfect vowel (- ) is changed into the homogeneous 
perfect vowel (+) (96. 97), and the word finally assumes 
the form xa. According to the principle laid down 
(119, 3) the perfect vowel (-) ought to be made im- 
perfect after». This exception is explained (119, 5). 

The form 7.75. 15 itself contracted for ppm (73), the 
present tense bemg derived from a ground form, 
which in this case is tpn, by prefixing certain letiers, 
which regularly take (: ) (189, 15). These letters are 
in fact abbreviated pronouns. For the manner in which 
they are prefixed, see (189). 

Verbs of the Hiphhil species have generally a causa- 
tive signification (157, 3—8). Thus wiz to enter, Hiph. 
to bring, or cause to come. 'The other parts of this 
verb that occur in these chapters, are as follows. Pret. 
Kal, ἈΞ 3 p. 5. m. xxxvil. 23. ma f. xln. 21. o83 3 p. 
pl. xli. ὅ7. onsz2 2 p. pl. xl. 7. sos 1 p. pl. xlm. 21. 
Pres. nin) 3 p.s. xxxvii. 14. siam f. xl. 50. sina 1p. pl. 
xxxvil. 10. asiay 3 p. pl. xiii. 5. mshm 3 p. xl. 21. Inf. 
sin xxxix. 16. With prefixed particles as Nina in the 
coming, xl. 15. abr: 2 used as the Latin Gerund 
(190,77)? ΞΟ ΣΙ: sian ver. 10 with 4 whether 
(179). With ake εἰν prefixes as ἜΞΙΞ in my conung, 
i.e. when I came, xlviii. 7. Part. sp xxxvu. 19. pl. 
mse xiii; 5. ΓῊΞ ἢ, sing., xxvii. 25. miwp pl. f. xii. 29. 
Hiph. Pret. 3 p. m. sam xxxix. 14. Dsan ΧΧΧΙΧΡΥΤ, 
2p svi 1: with affix. xliii. 9. aan 3 p. pl. 
xh. 2. Imp. Non xiii. 16. ἸΏ pl. xi. 19... Pres. 
naan 1 p. with affix. xlii, 37. ἼΔΩΣΙ 2 p. pl. xin. 20. 
aay 3 p. pl. xxxvil. 28. Hoph. ΒΡ 3 p. pl. xin. 18. 


oe χω ἀινδι νων, ” 
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Part, pl. mya ΧΙ. 18. For the conjugation of this 
verb, see (205, 10). For the principle of the gram- 
matical construction of this Species, see (229, 11). 

The accent is Merka, a conjunctive. 

20. OF dib,ba,tham, evil rumour of them. 335 to 
creep. man. ἢ. rumour, always in abad sense. In the 
construct. form 7_ becomes ἢ. (143, 3, 4), but on the 
assumption of the asyllabic affix 8 (144, 5) the (τ) of 
necessity is restored (93). 

The vowel preceding the Ὁ 1s called the union vowel, 
ἫΝ ps the tonic accent (144, 6). 

. TW ra,hah, evil. Adjective f. or attributive noun 
Γ᾿ 4. “note). m. Ὁ xlvilil. 16. from ym to be wicked, 
430. With def. article MMM Χχχιίχ. ὃ. EVs, pl... πὶ. 
xl. 7. in the sense of sad, as on the contrary 2\v good is 
put for merry, with 22 the heart, Prov. xv. 1ὅ. niynf. 
xli. 8. Hence νη for badness, xli. 19. Ὁ taking (-) 
before a monosyllable (174, 6). 

The accent is Ziphka. It generally follows Merkd, 
19. and is disjunctive. 

The particle 5s is explained 45. In this and all similar 
cases the preposition is in fact a noun, and put most pro- 
bably in construction with what follows (241, 11). 

22. ; DIAN avi,hém, 18. ἘΠῚ 15 the plural affix to a 
singular noun. In consequence of its being a grave affix 
(144, 13). 54, the (~) of ax is changed into Shévd, upon the 
general principle explained (99). The substitute (-:) is 
used instead of (:), because Νὶ is a guttural letter (106, 4). 

The accent (: ) is called Sc//ék, and corresponds in 
power to our full stop. 

23. Ver. 8. Ὁ ΠῚ véis,raél, not véyis,ra,él (15). 31. 
33. and (as for) Israel. “snips from mat to be eminent, 
and “ys God, 226. See Gen. xxxii. 29, for the circum- 
stances that occasioned the imposition of the name. 
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The distinctive accent, 3. indicates that the noun is to 
be construed as a nominative absolute (216, 11, 15). 
The fact is, that the real nominative is always supposed 
to be included in the verb, and the noun thus expressed 
io be im apposition with it (216). The nominative 
absolute has been in some instances retained in the 
Iinglish Version, as in Isaiah i. 7, Your land, strangers 
devour it in your presence. It is found also in Greek, as 
[I]. A. 832, Π. 317. Not unfrequently a whole clause 
stands in the place of the nominative absolute, as xli. 14. 
See 394. So in New Test. Rom. viil. 3, τὸ yao ἀδύνατον τοῦ 
νόμου, ἐν ᾧ nobever διοὶ τῆς σαρχός. 

24. AIS a,hav, loved. 3p. pret. Kal. There are in 
this species three forms having (-), (-*), and (4) τὰ 
spectively for their last vowel (182, 7), of which this is 
the most common. This verb also occurs in the 2d form 
ams, as jany xliv. 20, with affix. For examples of (“) 
see 33; of (1) see 35. 

Pie τὴς ἐς mic,col, from all, i.e. more than all, com- 
parison being expressed by the preposition ya from 
(241, 8). 220. xli. 40. xl. 34. xlvin. 19. The ixx. re- 
tain the Hebrew idiom in this place. Φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ. It is put for Siz ya. The preposition loses its final 
letter, and doubles the following consonant (171, 13), 
exactly asin the English swbtil pronounced sut,tle, am- 
miral for admiral, Paradise Lost, 1,294, the Latin colligo, 
and the Greek πάλλευκος. Ὁ So np» xlu. 16, one of you. 
This process is called assimilation, 40. 124. 126. 136. 
143. 147. 175. iz becomes Ὧ9 in consequence of losing 
its tone (133, 2). 5. 

The preposition is regularly prefixed to nouns with 
the imperfect vowel (:) and Dagésh in the following 


* The same principle exists in Welsh, as annuwiol for anduwiol. 
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letter (172, 2), but before a guttural takes (.-) as nxn, | 
because a guttural cannot take Dagésh (172, 4). 

The word ‘jp is in fact a substantive meaning wnver- 
sality, from S>>2 to perfect, and takes affixes as such. 
Thus 72b> all these things, xiii. 36. 252 all of us, 
xlii. 11. in which cases it has Dagésh in the Ὁ to show 
that one of its radical letters has been dropt, which 
often happens when two of them are the same (77). 80. 
81. 116. 

26. ΣΙ jad ki-ven-zekun,nim, for the son of old 
age. mrt > xliv. 20. Words thus connected bi y 
Makkaph are considered as one. The Métheg (65) is 
put on the fourth syllable from the tone, the third being 
impure (127). 

‘2 is a particle used as a causal conjunction jor, 
originally of the form ‘> (73), often followed by px 213. 
It has also the sense of that, xl. 16, as a reason why, 
xl. 15 (242, 15), when, xliii. 21. 

D3pi n. pl. masc. old age. Nouns denoting age 
generally appear in the pl. form (142, 4). 15. Root 373 
to be old; 373 an old man, xiii. 27. Ἱη old age, m 
sing. xlvii. 10. 

27. ἰό, ἐο him. % for »> (171, 7), a prefix, to (174, 
3, 8), and § the affix. Thus Ὁ fo me, ver.9. ἘΠῚ to 
them, xxxix. 14, Id. xl. 9. with respect to them. 434 
to us, Xxxix. 14. Ἢ to thee, xl. 14. m pause for ἪΡ. 

It is prefixed with (=) in my) for maya (174, 9. 
180, 11) xlvii. 21. 

28. MWY) vehd,sah, and he made. nmivy verb n"¥, 9. 
The 3 p. pret. is regularly Milrah (117). It is here 
Mithél, to avoid the concurrence of two tone syllables (120). 

From this verb we have pret. Kal, 2 p.m. mpy xl. 14. 
Lp. τῶΐον xl. 15. 2p. pl. τη. omy xliv. 5. Part. τὶν 
xxxix. ὃ. Pl. oy xxxix. 992. [πῇ mipy 1. 20. Fem. 
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(202, 12) nipy xxxix. 11. with affix and prefix iny) 
xli. 32. Imp. 2 p. pl. τη. spp xl. 18... ὕΡτοῦ ΠΣ 
τυ xxxix. 9. 3 p. 5. τη. mipy: xli. 34. apocopated 
with 9 illative yy xl. 20. f. py sli. 47. This apocope 
is explained (119, S59) Ne Zap: pl. ἴῃ. ayym xii. 55. used 
as imperative. 3 p. pl. siyyy xln. 20. See the verbs 
tay and ma in the table (211) for these several forms, 
the initial y and final 7 both occasioning irregularities. 
From this verb is derived nyyn Heé,emanti, τι. m. form 
vu. (161) work, employment, in constr. xl. 17, having 
(-) for (=) as is constantly the case in nouns of this 
Jorm (143, δ). 

29. NIND cétho,neth, a tunic. χιτών. nis afeminine 
termination of noun (135, 6). See 135. 

The initial letter has Dagésh because of the preceding 
distinctive accent (110, 1). 

30. DDD pas,sim, of parts, or, the extremities, the 
hands and feet, Lee’s Lex. Pl. of os. This being a 
defective noun, or noun with only two radical letters 
(147). 5, the Ὁ is doubled by Dagésh, when the word is 
augmented, as in >, 25. This phrase has been variously 
interpreted. “ Tunica particularum, 1. e. ex varlis par- 
ticulis versicoloribus consuta,” or ‘* cui varia frusta sive 
fimbrie assute erant,” or “ tunica manicata,’ from a 
supposed signification of the Chaldee Dp the hand. χιτῶνα 
ποικίλον, LXX. It occurs also 2 Sam. xin. 18, 19. 

31. Ver. 4. INT) var ira, not vat,yir,u, 23, and they, 
viz. his brethren, see. For ) see 14. m7 to see, verb m5, 
9. 3 p. pres. Kal. The regular form being aby, 
(Table 189), this, if conjugated as the regular verb, 
would be sy, 1 being restored for its substitute 7, 
(202, 7), and this becomes ax by (73). From this 
verb we have in pret. Kal, 1 p. sms q xh. 19. with affix 
ΓΝ xliv. 28. 2 p. pl. m. ons  xlv. 13. 1 p. are 
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ot 2d) Part. ΠΗ xxxix. 23. Pl. f. nivn xlv. 12. . Inf. 
msn xvii. 11. ἢ with prefix ninn> xl. 9. with affix sis 
xlvi. 30. with both inisn according to his seeing, 1. 6. 
when he sees, xliv. 31, mminas the same with fem. affix, 
xxxix. 13. Imp. myn xxxvu. 14. Pl. sso xxxix. 14. 
Pres. 1 p. myn xliv. 34. apocopated with Vau, as we saw 
in 28, STN) xii. 22; with affix νην xiv. 28. 3 p. apoc. 
Nop xii. 33. same with 9, sq ΧΙ. ον ἢ p- pl. ΓΙ 2] Xxxvil. 
20. 2p.asnm xl. 3. 3 p. ax xl. 35. Niph. 3p. 
pret. ΓΝ xlviii. 3. Hiph. 3 Ὁ. pret. mam, Xie 28. 
where the characteristic m takes (: instead of (-) 
because of ἡ (195, 2). ssanm xiii. 1. 2 p. pl. pres. Azthp. 

This verb is construed with 5 xliv. 34. 

32. INS 0,thé, him. One of the three forms assumed 
by ms 11. when it takes the affix (171, 11). So 
ἩΠῊ thee, xxxix.9. See 320. 

33. ISU") vai,is,néu, and they hate. 3p. pl. pres. Kal. 
ain 20 hate, of which the 8 p. pret. has (..) (182, 7). 24. 516. 

This word shews that the principle laid down (73) 
though generally, is not universally applied. In some 
eases the application of it might create difficulty, by 
preventing the original form from being recognized, 
which may be the reason of the restriction. 

84. 87) veld, and not. > for δὴν» (73) is, like the 
other particles, in fact, a noun (171). 42. 45. 58, used as 
an adverb, “ sy flexit, flectendo vertit in partem oppo- 
sitam, et hinc infitiatus est.’ Schroed. Heb. Gr. Reg. 98. 
sion whether not, verse 13. with interrogative 7 63. 

The difficulty of considering particles to be nouns will 
be lessened, if we reflect that in some instances they 
manifestly are so in our own language, as, He turned 
back, Go away.* 


* So in Welsh byth bythoedd plainly shews that byth is a noun. 
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85. 192) ya,keli, could they. 8p. pl. pret. Kal >>» 
xlv. 1, which takes § as its last vowel (182, 7). For the 
mode of declining it see (188, 2). The pres. is a» 
xliv. 22. 1p. pl. Yon. xliv. 26. yaoom xlin. 32. 3 p. pl. 
with 1 paragogic, which is explained (175, 17). 

When an infinitive follows the verb 55>, as it does 
here, it frequently has Ὁ prefixed to it, xlv. 1. See 82. 

The syllabic affix» of the preterite taking with it the 
tone accent, the preceding vowel is rejected, and its place 
supplied by (:) (188, 6). 

Meétheg is used, because the tone syllable beginning 
with (:) immediately follows it, as in 2. 

36. 17351 dab,béro, speak to him. 27 inf. of 3d 
species called Pihél. On the general force of this con- 
jugation, see (154, 7, 8, 9). 

The expression here is elliptical for tay aay. See a 
similar ellipsis 93. 202. 404. The construction is ex- 
plained (206). It is of very frequent occurrence both 
with verbs and participles, and therefore deserves par- 
ticular notice. 

mat is construed with the preposition Ys xxxix. 10. 
ADP-os rats according to her speaking, 1. e. as she spake 
with Joseph; and with ny xli. 9. mynp-ms .. .. "aM 
and he speaks with Pharaoh. 

From this verb we have Pihél pret. 3 p. 727, xlii. 30. 
f. may xxxix. 19. Ip. saat xii. 28. 3p. pl. mart 
xlv. 15. Part. ἼΞ:τῷ xlv.12. Inf. with affix ova7 1.17. 
Imp. pl. sya7 1. 4. Pres. 3. p. oar xiv. 7. f. cata 
xxxix. 17. 1 Ὁ. pl. 727) xliv. 16. 

37. Du) lésha,lom, for peace, peaceably. cow n. 
s.m. form x. (153, 8), in const. ἢ ver. 14. Some 
render this clause, so that they could not even salute him, 
the Oriental salutation being “‘ peace be with you,” 
which occurs xiii. 23. See 468. 


es ee a χαν, 
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38. Ver. 5. oon vai,ya,khalom, and (he) dreams. 
3p. pret. pon xin. 9. 

The regular form would be com: (189), which is 
changed on account of the guttural τ (106, 4). 117. We 
have mabn 2 p. pret. ver. 10. 1 p. “ey ines Ts. 
pl. ΘΙ xl. 8. Pres. 3 P. is sai ab a 50 Pps pl. with 
Γ paragogic ΓΙ ΓΙΒῚ xii. Instances of τ paragogic 
see in 40. 44. 90. 113. see 259. 

Meétheg before comp. Shéva (129). 3. 61. 

39. DION Lhalém, a dream, τι. xi. form (153, 8). With 
definite article m (180) ΟΡ the dream, where 7 does 
not insert Dagésh (180, 5) inn, because it is a guttural 
(109), but retains (-) (180, 10). nid%nn ver. 19. pl. 
with art. wnis>rm ver. 8. same with affix. 

40. T3) vai, yaggéd, and tells. 7332 for 7333 by as- 
ἀπ δη, ὁ 25. 3p. pres. πῆρ. The Kal 732 does not 
occur in the Hebrew language, which is the case with 
many other verbs. See 84. 101. 118. 124. 126. 175. It 
is however found in Arabic. mas xlvi. 31. 1 p. pres. 
with 7 parag. (175, 4). 38. With» 22) 1 p. pl. xiii. 7. 
aay 3 p. pl. ὙΠ 29. optam 2 p. pl. perf. xlv. 13. 
mPa imp. with m ver. 16. wap ΧΙ]. 24. part. amd 
xlin. 6. infinitive with Ὁ. 

Connected with this is #3932 xlviil. 15. before thee, from 
732 n. segol. used as a particle, and put for 4722 in the 
pause. The 7 in this word does not take Dagésh 
(111, 4). 

41. IDDM vai,yd,si,phu, and they add. 3 yp. p\. Hiph. 
from AD». The 3d sing. is of the form yp for AY 
(200, 16), (-) not being homogeneous with » (87, 1). 
See 2. The» characteristic of the Hiphhil is often omitted 
(195, 7), as satin xliv. 21. ppon xliv. 23. This, how- 
ever, is never done, when the AHzphhil takes the para- 
gogic mn. 


D 
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42. TW héd, again, τ. m. used as a particle (171. 
241, 8). 34, properly ““ Reditus continuus ad eundem 
actum, duratio, continuatio.” Simonis Lex. 

It has an intensitive signification xlvi. 29. tiy . . 7a, 


καὶ ἐχκλαυσε κλαυθμῷ “σιόνι. TL XXe We find it with - 


affixes and prefixes tiyq xl. 7. 176. whether yet? 
tiva xl. 13. yet within. “ΠΝ xlivil. 15. ever since I was. 
τ τὶν xlvi. 80. yet thou. "ΤΠ xlin. 27. 15 he yet 9 

43. δ) send, 33. Const. form of inf. Kal (190, 6), 
which is in fact a verbal noun (190), subject to construc- 
tion, and capable of the varieties of gender. ‘This, 
though it may appear a peculiarity, is, in fact, what we 
are accustomed to in other languages, as in Persius, 
“ Scire tuum nihil est, nisi te scire hoc sciet alter; see 
Harris’s Hermes, 6. vili.* 

The meaning of this clause is, they hated him still 
more (222, 4). It is literally rendered by the Lxx. καὶ 
προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτόν. The idiom is imitated in the 
Apocrypha and Gr. Test. as καὶ προσέθετο πέμψαι ἕτερον δοῦλον, 
Luke xx. 11. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ προσέθετο δοξάσαι τὸν Ἰωνάθαν, 1 Maccab. 
x. 88. See xliv. 23, with which compare Acts xx. 38, ὅτι 
οὐκέτι μέλλουσι TO πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. 

44. Ver. 6. ἼΩΝ ναὶϊ,γόηιον, and he says. 3 p. pres. 
from ἽΝ xli. 54, contracted for 7px: (73. 199, 4). 62. 
In consequence of the zllatiwe Vau drawing back the 
accent (119, 3), the perfect vowel becomes of necessity 


* Dr. Davies observes in his Welsh Grammar, ‘“‘ Est autem infinitivi mul- 
tiplex apud Britannos usus, ut et apud Hebreeos. Nam sepissime σεχνικῶς 
usurpatur loco substantivi, utpote quod magnam in utraque lingua cum sub- 
stantivo cognationem habet, et constructione nihil ab eo differt, ut in syntaxi 
videbitur.”—Edit. Oxon. 1806, p. 107. 

+ It is preserved exactly in the Welsh Version, as, Efe a chwanegodd anfon 
ewas arall. 


ain meee I Cece cs ney 


"κε NO ee a eee oe, SS 


a , 


ES a ae τὰ νος ee Α 
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imperfect, 5. - HX) xli. ὅδ. mk’ xlvi. 31, 1 p. withn para- 
gog. 38. ΗΠ xxxix. 7. 3p. f. ὉΘΗ͂ΡῚ xl. 31. 1 p. pl. 
mm ver. i, part. pl. See 100. 120. 

This verb is often followed by the particle 59, whence 
is derived the construction λέγω ὅτι so common in the Lxx. 
and Gr. Test. as in ver. 35, where the Lxx. have λέγων ὅτι 
καταβήσομαι. Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, 
%.7.a. Luke xxi. 16. 

45. ὉΠ» alé,hém, to them. ὍΔ n.s. used as a pre- 
position, 34, pl. os, and with the grave affix (144, 13) 
omos, the. mutable vowel being shortened by the addition 
of the affix (103). 

The circumstance of the particle being found in a 
plural form, which in the prepositions is often the case, 
(171, 14), ts one of the proofs that they are originally 
nouns (171, 6). . The » which makes part of the pl. 
affix, called by some grammarians Yod multitudinis, 15 
occasionally omitted, as in this word, ver. 22. τὴν 
xxxix. 17, to him. Os xxxix. 10, to her. With Mak- 
kaph following it is 8, as in ver. 10. See 5. 

46. ΩΦ shim,hi, hear ye. yow tohear. 2p. pl. 
m. imp. αὐ. νυ 1 p.s. pret. ver. 17. ayy 3 p. pl. 
xl. 25. opyay 2 2 p. pl. xiii. 22. ayew 1p. pl. xin. 21. 
Part. paw “lie 23. Inf. piu ΧΧΧΙΧ. 19. jymw xxxix. 15. 
with imperfect Kaméts 135, same with affix. Pres. 2 p.m. 
yawn xli. 15. aygys xiv. 2. 3 p. pl. 

47. Na na, now, or, 7 pray; a particle of ehirdii 
(243). ver. 14. It is part of the compound Hosanna. 
82 Din save now (243, 2). 

The accent is the distinctive Zakéf gadél (great). 
See 13. It has no clause, or governs no word but that 
on which it 15 placed. 

48. MIT haz,xéh, this. Pron. demonst. masc. (176), 
with definite article (180). See 174. The definite article 
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is used with the pronoun, because the substantive is 
definite (220, 5). mya xivii. 9, here, for mym2 13, in 
this place ; another form is mypm ver. 19. ΠῚΞ xii. 38, 
with 5 133, like this. 106. 

49. WS asher, which. Pron. rel. common to every 
gender and number (177). It may be rendered when, 
xl. 13, xlii. 21. See 133. 258. | 

50. NIN kha,lém,ti, I have dreamed. 88. (-) 
changed into (+) because of the pause accent (120, 7. 
123, 5). 52. 127. So mebdn ver. 10. 

The accent is on the penult. of those parts of the verb 
which terminate in m, “3, 9, 72 (117, 3). 59, and on the 
ult. of those in7m_,4, Of, 79, which czrcumstance affects 
the syllabication, and regulates the preceding vowels 
(188, 6). 

51. Ver. 7. ai) vehin,néh, and behold. man with 7 
paragogic (175, 4) from ym xxxix. 8, xlvil. 23, a particle 
used to direct special attention to an object. Hence in 
Gr. Test. καὶ ἰδοὺ, which so often occurs, as Luke v. 12, 
καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ wAnens λέπρας. It takes affixes, as nam behold 
them, xl. 6. aaam behold us, 1.18. 327 behold me, ver. 
13, for sam (171, 10). 

The accent Telisha Geédola is prepositive, and there- 
fore does not of necessity mark the tone. Telisha 
Ketanna (<) is postpositive. | 

52. WIN anikh,ni, we. Separable pronoun per- 
sonal (144, 2). So "2710 xl. 11, owing to the pause 
yim. 00. 

The accent Géresh is disjunctive. 

53. DYDIND méal,lémim, binding. Part. pl. Pihél 
DDN. This verb is not used in Kal. 

54. DYDIN alum,mim, sheaves. FP). masc. termimation 
from sing. fem. mab (141), whence ΠΩ, with affix of 
lp. sng. my sheaf. The fem. form nia ys also occurs 
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as in ver. 7. o> nibs with the grave affix o> of the 
2 p. pl. (144, 18). 22. 

ὅδ. JNA bethok, in (the) midst. wpina xii. 48, im 
the midst of it. 2 in is regularly prefixed with (:) 
(174, 3). 18. yim a segolate noun Ist sp. of defective 
form (148, 9), in construction. The form ΠῚ occurs 
Gen. xv. 10. 

When one noun precedes another in consiruction, the 
def. art., generally speaking, zs not prefixed to the first, 
the word being considered as sufficiently defined (220, 
9. 221, 6). 115. 176. 267. 254 supplies a very good 
illustration of this rule.* Thus mia vax the four 
portions, xlvii. 24. 

56. TIWM has,sd,déh (of) the field. Nouns having 
this termination are masculine (135, 4). In const. mb 
ΧΙ. 48. maa ver. 15, for mywo2. See 13. 

57. NDP ka,mah, arose. ὃ p.f. perf. ox, verb o'y 
(paradigm 211), which, if conjugated like the regular 
verb, would be nyp (75. 201, 2). Vau with its preceding 
vowel being omitted, and the vowel made perfect because 
of the aceent, it becomes np. See 186. 

In verbs of this class the tone in Kal, Niphhal, and 
Hiphhil, rests on the penult. in those persons, which have 
asyllabic afformants. In the regular verb on the ult. 
(118, 4). 

ὅδ. NIS8I7D)) vegam,nits,tsava, and also stood erect. 
ἘΞ “ proprie additio,” Simonis. n. s. used as a particle 34. 
(242. note). 282 3 p. f. perf. Nzphhal (183). The Kal 
aya does not occur, but appears to have meant to be 
placed. From 7zz32 (paradigm 211) is formed by 
assimilation, 25, 728}, and in consequence of the pause 


* The same principle holds in Welsh, as Brenhin yr Juddewon. See Dr. 
Davies's Grammar, chapter de Articularum Structura. 
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accent maz2, ὅθ. oaxan xiv. 1. part. pl. m. those that 
stood. 

59. mpaon thesub,bé,nah, surrounded. 2. pl. f. pres. 
from 320. Zhe general principle of contraction in 
this class of verbs, which are called νυν, is given 
(204, 8). By this principle 3395, which would be its 
present, if it were conjugated as Sep, will become 2D. 
The letter Ὁ being then required to commence the second 
syllable, the (.}) is of necessity changed into a perfect 
vowel, which in Kal is (+), whence the form is 25». 
When the word receives an increment, this is again 
changed into (:) (204, 11), the tone syllable being the 
penult. (117, 3). 50. Hence also the § is changed into 
(-), with which it is homogeneous by oblique correspond- 
ence (96). 81. See 368. | 

Neither of the accents on the word indicates the tone, 
the first being used for Métheg (131). 60, which precedes 
the Dagésh (128), the last being postpositive, 8. 

The absence of Dagésh in the initial nm is occasioned 
by the previous word ending in a quiescent letter with a 
conjunctive accent (110, 1). 

60. pa ninox alum,mo,thé,kém, 54. 

When two accents of a different kind occur im 
the same word, the last marks the tone. Minakh is 
used for Métheg on the third place from the tone 
(126. 131). 59. 

61. MAAWM vat,tish,ta,khavéna, and prostrated 
themselves to the ground. 3p. pl. pres. of 7th species 
called Hithpahel (183, 9), from mm for ὙΠῸ to be low, 
(86, 2. 202, 7). 

For the properties of this species, see (157, 18). In 
this instance it is reflective. By the analogy of the 
regular verb this word ought to be mnqwnn (paradigm 
211), or myAvnA the form assumed by verbs τ (202, 


a ee RE a ee a TE ΡΝ Ὑ ὅς. Ἢ ΟἹ... So a ae 


ιν “Ζ᾿ 
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11. note); and in consequence of the guttural nm not 
taking Dagésh, ayrwnnm, and with the apocopated form 
of the affix povinn. But τη words beginning with a 
sibilant, the m of the preformant is transposed with it 
for the sake of euphony (83), which would make it 
ava. The 3 p. 5. of this verb. appears, however, 
under the irregular form minnwn, the last radical being 
doubled, and assuming its original shape, viz. 1, which 
will account for the further anomaly. This form of verb 
is sometimes called Hith,pa,lél. See (185). The euphonic 
accent is used with m, because of (-:) that follows it 
(129), asin 38. From this verb we have »nnw> xiii. 6. 
3p. pl. somes xii. 28, the same. 

The form anmys xlvii. 31. is explained (86, 2). ΘΠ Ὁ 
ver. 9. is part. pl.m. See also 82. 

62. Ver. 8. DN vai,yd,méru, and they say, 44. 

The accent is Yethiv (59). 

63. 7700 hama,lok. τι is the interrogative particle 
(179). 96. 176. regularly prefixed. >» infin. absolute 
of qo" fo reign ; whence 399 a king, xxxix. 20. segolate 
Ist species (148, 4). 

64. F70n tim,lok, thou reignest. 2s. m. pres. Kal; 
the first letter being a fragment of ms thou (189), pre- 
fixed to the form 7%» with (:), which is changed into 
(.) in consequence of the concurrence of two Shévds 
(106, 1). The other persons of this tense are formed in 
like manner by prefixing, those of the pret. by affixing 
fragments of the pronouns. See (188. 189).* 

The present has here the force of a future, the event 
being considered certain (231, 11). The infinitive 
absolute is taken with the finite verb generally of the 


* There is good reason to think that the Welsh verb is formed in a similar 
manner. See Dr. Davies’s Grammar, p. 93, Edit. Oxon, 1809. 
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same, but sometimes of a different species, to denote 
certainty. See (222, 4). Reigning shalt thou reign, 
for shalt thou surely reign. 67. 79. 178. 204. 284. 
428. In xlvi. 4. we have the infinitive put after the 
verb ΓΔ yey. This is the origin of such expressions 
as ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα, Luke xxi. 15. παραγγελίᾳ waeny- 
ψείλαμεν, Acts v. 28. ἰδὼν εἶδον, vil. 34.* 

65. IW ha,lé,ni, over us. Ὧν and ὃν ἢ. 5. altitude, 
from m>y to ascend, 163. used as a particle denoting 
superiority. Also, on account of, against, xl. 2; con- 
cerning, xli. 15, 32; by, xlv.1. It occurs with prefixed 
particles, as Sy» from above, and from, xl. 42. It is 
used in construction with nouns, as in xlix. 17, and 
takes affixes, as oy ver. 23. upon him. ove from 
thee, xl. 19. ome from them, xii. 24. We have 
here as in xlix. 17, the plural “Ὅν, with the affix (171, 
9, 14). With 13 321. it means therefore, xli. 21. 

66. DN im, whether, if, no. On the origin and force 
of this particle, see (242, 5, 6,7). It is often used by 
aposiopesis in adjurations, and expresses a strong nega- 
tion, as xlii. 15. So Heb. iv. 15, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
καταπαυσίν μου. 

67. S¥OM Divi ma,shdl tim,shdl, shalt thou surely 
have dominion, 64. “xia to rule. “vii xiv. 8. part. 
Kal, a ruler. 

68. 133 ba,nu, amongst or over us. 2138. It has (τ) 
because of the monosyllabic affix 55 (174, 6). 

69. 3 déeva,rav, not raiv, see 12. his words. 737 
n. s.m. of form 1. (153). With def. art. -a3m ver. 11. 
Pl. ov 27, in construction with the asyllabic affix becomes 


* In the Welsh Version the Hebrew idiom is sometimes retained, as Gan 
weled y gwelais ddrygfyd fy mhobl, Acts vii. 84, sometimes it is paraphrased, 
as in Luke xxii. 15, Mi a chwennychais yn fawr fwytta. 
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yaa7 (153, 2), and with affix of 2 p. pl. na 37 xii. 16, 
the accent being on the last syllable. See 54. (144, 13). 

The word 723 must often be rendered thing, see xxxix. 
7, as is the case with ῥῆμα in the Gr. Test. Thus we 
have οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ wav pnua, Luke 1. 37. 
ἼΞΤΣ xiii. 18, means on account of, the noun being 
pleonastic, as is the case with 5 349. 

70. Ver. 9. “8 a,khér, another. Dagésh is implied 
(109). 12. =m also occurs. See 108. ninny f. pl. xli. 3. 

71. BD. vai,sap,pér, and he tells. ὃ 5. pres. Pthél 
from -5D to write, number, recount, with illative Vau, 
and Dagésh omitted in » (178, 11). 84. 143. The pre- 
sent of this species and its passive Puhal may be known 
by the preformant having (:), and the second radical 
Dagésh. The preformants may be considered as having 
(:) on all the species, which is changed owing to circum- 
stances (189,15). See 19. 64. bod ΧΙ]. 49. inf. with Ὁ 
to number. Hence also ΒΟ n. s. m. number. 75D ΧΙ. 8. 
mp. 2p. 503 1 p. pl. pres. Prhel, xli. 12. 

72. WW hash,shé,mesh, the sun. wry n. c. g. 
segolate of fourth sp. (151). 

73. ΓΙ ΠῚ vehai,ya,ré,akh, and the moon. > n. 
m. having furtive Pathakh. (45). Métheg is sometimes 
found with initial Sheva, as here. 

74, TOS) vea,khad, and one. ms one (181, 2), in 
constr. for ts xl. 5, with art. toyq xlu.27. On the 
first vowel of these words see (87, 6. and the note). 

75. DADI2 cd,cavim, stars. 3533 m. The § being 
immutable is not rejected in the plural, as it would other- 
wise be (101). On this form of noun see (155, 3. 169, 
8,9). Métheg supports the long vowel in the 3d place 
from the tone (126). 

76. Ver. 10. YN 18. The accent is Zarké. That 
upon Ὑπὸ Ségolta, both distinctive (246). 

E 
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77. JAW) vai,ig,har,b6, and he rebukes him. ΝΣ 
is sometimes followed by anoun without a particle, some- 
times with 2, which, as in many other cases, it is im- 
possible to translate (241, 15). Probably the original 
sense of the verb, if it could be ascertained, would in 
this, as in other instances, account for the particle which 
it requires after it. 

This form of the present is derived from the ground 
form 375 (189, 4). See 91. 111. 166. 

78. > mah, what. Pron. interrog. com. gen. (178). 
When used with (+), see (178, 2). Before Makkaph it © 
becomes my ver. 15, where it puts Dagésh in the next 
word, (178, 4). 123. πὸ for what, why, xlu.1, the 
prefix taking (τ) (174, 6), and the accent drawn back 
(119, 12); also without Dagésh, nm) xlii. 6. So mas 
according to what, xlvil. 8. Ὁ who, xiii. 22, which 15 
used also of the plural, xlvii. 8. (178). 

79. RIA] NIA havo, na,vd, shalt we surely come. 
See 19. 63. 64. 

80. ὯΝ ani, 7. Sep. pron. pers. 102. (144, 2). 

81. ΠΝ] veim,meka, and thy mother. Perhaps 
mm 2 is meant, as Rachel was dead. ow ἢ. 5. mother. 
When augmented, if doubles Ὁ, being defective for nay 
(77). 25, and changes (-) into the vowel of oblique 
correspondence 59. (96, 2). ‘tx xl. 29. tax) xliv. 20, 
to his mother, must imply of his mother’s children, as 
she was not herself alive. Ἢ is the affix 2 p. pl. m. for 
sing. noun. >. for pl. noun (144, 5), as in the next 
word. A noun taking 7 is Milrah, when (:) precedes 
it, Milhél, when a vowel (117). Moses Stuart, Heb. © 
Gram. ὃ 62 (7). (See 

82: ninnw? lehish,ta,khavoéth, to prostrate our- 
selves. Feminine inf. (202, 12). 61. The particle % is 
often prefixed in this manner, like the French pour, 
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where the English language does not require one. See 
87. 113. 186. 141. 151.188. It is very frequently used in 
asimilar way after the verb nxn, 9. to be, which has given 
rise to a peculiar mode of expression in Hebrew Greek, 
by means of the preposition εἰς, as, 2 Cor. vi. 18, ἔσομαι 
ὑμῖν εἰς πατέρα καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 

83. TSN a,retsah, to the ground. ys ἃ segolate n. 
Ist sp. (148, 5). pl. πῖπτον xl. 54. The affix 7, wmplies 
motion to a place (180, 15: 162241, 17). ὦ does not 
take the accent, which distinguishes it from the feminine 
termination (180, 17). Other instances are to be found, 
ver. 14. masw to Shechem. 730 ver. 24. into the pit, 
where it is used though the noun has the definite article, 
as moan to the house, xlii.16. nym ἐο the city, xliv. 13. 
Εν 100 170. 190. 197. 233. 456. A noun im 
constr. may take this increment, as 7y22 ΣΝ to the land 
of Canaan, xlii.29. AD ΠΙῚΞ to Joseph's “house, xl. 17. 
499. By the addition of this particle the noun becomes 
murs (148, 6), and in the pause myn. 50. 

84. Ver. 11. JAINIPY vai,kan,ii,vd, and they are 
jealous of him. sap not usedin Ka/. Hence the epithet 
Kavevirns, Mark itl. 18, explained by Ζηλωτής, Luke vi. 15. 
It is construed with ns or 2 prefixed to the object. See 77. 
Dagésh is here omitted after the illative Vau, 71. By 
analogy it ought also to be in the 3 (113.194, 6). “ Lit- 
teras Schevatas dagesh forte szpissime respuere, Yod 
shevatum vero rarissime admittere praterquam in vocibus 
mam orm docent Grammatici.” Schroeder. Hebd. 
Gram. § \11. Reg. 28. b. See 143. 189. 208. 208. 

85. ΩΦ shamar, kept. 24.257. Καὶ καὶ μήτηρ αὐτοῦ 
διετήρει πάντα τὼ βήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδιᾳ αὐτῆς, Luke ii. 51. 
ὙΠ. xli. 35. in pause, 50, and they shail keep ce 

86. Ver. 12. 1327) vat,ye,leku, and they go. ὃ p. pl. 
pres. Kal y2 150. The present tenses of this nine of 
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defective verbs "> are found in the two forms 32% and 
22, the former of which is according to grammatical 
analogy, the other not (200, 4, 5). With Vau qb» 
ver. 17. 325m xii. 38. Of those which take the latter, 
a list is given (200,6). See 90. 107. 140. 282. 306. 
307. : 

87. nipy lir,hoth, to feed. Infin. 82. mya 10. with 
4 82. It has (.) instead of (:), because Sheva follows 
(106, 1). 89. 

88. NYAS 11. 18. The circle over ΓΝ is to direct 
attention to a marginal note ms Sy ΤῊΣ, 1. 6. pointed 
over the ms, viz. with two dots. The meaning of these 
symbols is not known. ‘There are fourteen other 
passages marked in the same manner, which Vander 
Hooght cites in his Preface, § 37. 2. 

89. DDWA bish,kém, at Shechem. 3 87. for 5 (106, 1). 
Dagésh is not inscribed in 5, because the word begins 
with (:) (111, 2). The place probably took its name 
from the prince mentioned Gen. xxxiv. 2. 

90. Ver. 18. 37 lécdh, go. The imperative of yy 
86. is 72, before Makkaph 72, the initial » being dropt 
(76. 200, 9), which, taking the paragogic m 38. becomes 
mia? (175, 5). 2 2 pl. ver. 27. in pause 553 ξῆν αν 
See 50. 

On the laws which regulate the use of the paragogic 7 
with regard to the signification of the verbs to which it is 
attached, see (234). 

91. ΤΠ ΝῚ veesh,la,khacd, and I send thee. 1p.s. 
pres. Kal novi xlii. 4. with 1. The preformant δὶ from 
sys I, takes (~) instead of (:) (189, 15). The present 
of this verb being derived from the form 7)5 77. would 
be πιοῦν. See 38. for (-:) and Métheg. Hence we have 
mou 3 Ὁ. s. pres. xli. 8. anrbyin ver. 14. with affix. 
abun 2 p. pl. ver. 22. mn >w imp. with 7 paragog. 
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xh. 8. mbwn ΧΙ. 4. part. ῥιψόί. πιὰ xlix. 21. set 
Free, fem. part. pass. Kal. sn>uis 3 p. pl. pres. ver. 32. 

92. Ver. 14. MINT, see 31. 37. εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί 
σου, LXX. 

93. AW) va,hashi,véni, and bring back (to) me. 
2 p. s. imp. Hiph. with αι having 1c ), by (178, 6), 
and affix of 1 p. from = fo return, verb yy. 165. the 
preposition being supplied as in 36. The imperative ayn 
(211) is contracted from awit (201, 2. where see also the 
Note). The (+ ) becomes (= ), the accent being drawn 
down. 59. It is to be remarked, that the imperfect 
vowel (.) is here used to make a syllable. avin and he 
restores, 3 p. pres. xl. 21. rapes xli. 37. 1 p. 5. with 
affix. avail p. pl. xiii. 21. Swe 1 p. pl. pret. xliv. 8. 
sy xim. 18. part. ow inf. xii. 25. apis xin. 28. 
3p. pret. Hoph. ΞΡ) part. xl. 12. 

94. 7271 though preceded by a quiescent, has Dagésh 
in 3, because of the distinctive accent on the last 
eto; 1). 2. 98. 

95. PLLA mé,hé,mek, from the valley. Ὃ 25. before 
a guttural takes (-) (172, 4). 109. jy 3d form segolate 
(150). ΓΝ to be deep. 

96. Ver. 15. JOINS") vai,m,tsa,é,hu, and (there) 
meetshim. 8. Ὁ. 5. pres. Kal. sy verb x") to find, with 
asyllabic affix ἡπὶ (144. 12). so oye ver. 17. ΝΕ 
ver. 32. 1 p. pl. pret. syn2q Διρῆ. 3 p. pret. with ΤΠ. 
63. whether 1s there? xli. 38. 

The vowel of union in the present tense is (-), im the 
pret. (-). 99. 117. 204. 

The Hellenistic Greek imitates this use of xy», as 
Mera ταῦυτὰ εὑρίσκει αὐτὸν 6 Ἰησοὺς ἐν τῷ ἱερῷ. John v. 14. See 
Schleusner voc. εὑρίσκω. So εὗρεν ἡμᾶς κακὰ πολλά. 1 Maccab. 
i. 11. 

97. WR ish,a man.u.m. withart. 13. wsm ver. 15. 
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mis f. xi. 45. and nui in constr. xxxix. 7. ings xxxix. 9. 
his wife. See 159. This word often has the force of 
each, 114. xl. 5. xlii. 21, 25. xliv. 11. 

98. TPN thd,héh, (he was) wandering. Part. Kal. 
myn 10. Dagésh is not inserted in the initial mn because 
the foregoing word ends in a quiescent with a conjunctive 
accent. 

99. INQNL vai,isha,lé,hit, and he asks him. 96. 
OND basi 8 p. pres. without affix. xl. 7. ise xii. 7. 
infin. abs. where it is followed by 4 of the thing enquired, 
which is used xliii. 27. of the person also. 

The accent is Darga, a conjunctive. 

100. TDR? lé,mor, saying. Inf. from ἽΝ 44. with Ὁ, 
put for “isd, and this for nis) (87, 5. 106, 5). 141. 226. 

It is often used pleonastically after verbs of speaking 
(222, 7), as the participle λέγων i Hebrew Greek. See 
Maccab. quoted 291. 

101. WPAN seekest thou. 2p.s. pres. Pihél. 71. Part. 
warn ver. 16. This verb does not occur in Kal. Then 
is doubled by the Dagésh after Makkaph (112). 

102. Ver. 16. 238 I. Sep. pers. pron. probably an 
Egyptian word (144, 4). 

LOS: uP) where. A compound from τ interrog. 
where (179, 9). and nb adv. here, xl. 15; so my5>8 
whence, 106. It is written NIDN xlin. 11, a it has 


the sense now. See (179, 11). Another form of this 


interrogative is Ss with 7 paragog., from which comes 
pan xl. 7, whence. 

104. ὉΠ they. Pron. pl. see xl. 12, 18, ΠΈΛΕΝ, 
supplies the place of the verb substantive, 14. man 


xlii. 35. the same. Fem. mam, (whence manz like them, — 


ΧΙ 19.) mlian2G: 
105. Ver. 17. DI they have removed. 8 p. pl. pret. yD3 
to strike a tent. yoy) xlvi. 1. 3 p. pres. by assimilation 25. 


τὰς 
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106. 3 hence, from this (place). 25. 48. See 
(241, 3). 

107. ΓΞ} we go, 1. 6. ἰδέ μ5 go. 1 p.pl. pres. 86. 

108. ΠΝ after. for πον (171, 5), properly a noun in 
constr. from ams to be behind, whence rin xilix. 17. 
backwards. See 70.553. Its constr. plural ms often 
occurs (171, 6), as xlviii. 1. ‘followings after ;” with affixes 
jos after them, xii. 3; with the particle 19 321. for 
afterwards, xli. 31. In 1. 14. it is in construction 
with the following clause. Yassns ap ΠΕ after his 
burying his father. 

M205 to Dothan. 88. The noun has two forms, 
both occurring in this verse. jn is said to mean two 
wells, and has the Chaldee dual termination. 

109. Ver. 18. ῬΓΠ from a distance. 95. pin τ. 
form x. (153, 8). pron to be far off, whence 3pm 
xliv.4. Hiph. pret. they had gotten to a distance. 

110. D015 and before that. 1 changed into ἢ 14. 
148. oy is a ἢ. segolate (171, 5) meaning interrup- 
tion or cutting off (241, 8), thus yy. o2y2 “ in abscissione 
statis.” Schreed. Gram. Reg. 95. ὁ. «. before the 
summer. It is used also without the prefix 3 as in Gen. 
ii. 5, and is found with the present and perfect tenses, as 
also with the infinitive mood. See xli. 50. xlv. 28. 

Sometimes this particle is followed by 85 not, without 
affecting the sense, as sin) 85 Dny2, Zephan. 11. 2, Before 
it comes. 

111. 27> he approaches. 3 p. 8. pres. 237 to be near. 
77. Hence 399 near, xlv. 10. 7p, n. segolate of 4th 
form (151), the inmost part, nearest to the centre. 2772 
in the midst, xlv.6. 72aqp xl. 21. their inward part, 
for 72777 with π paragog. 

112. 19320") then they plot against. 3 p. pl. Hith- 
pahel (196) 5532. 
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Methég (130). 128. 182. 

113. ima? to put him to death. Inf. Hiph. nx to 
die, with - 82. 

_ The inf. is nym, which is changed as in 93. The 

perfect of this verb is nm» xii. 38. for ΠΣ (201, 2). 
f. ne xiv. 7. Part. my xlvii. 21. Inf. nie xlvii. 28. 
mass 1 p. pres. xlv. 28. mossy same with mn paragog. 38. 
xlvi. 30. mp 3 p. apocopated with 4, 1.26. See 28. 31. 
mai 1 p. pl. ΧΙ, 2. ΠΗ͂Ι 2 p. pl. xl. 20. nym 2 p.s. 
pres. Hiph. xi. 37. thou shalt kill, used for imp. 

114. Ver. 19. ὙΠ τ ΝΣ LN each to his brother. 12. 
45. 97. 

115. γέ lord or possessor. Segolate noun. This 
word followed by another noun is used simply to denote 
an attribute. Thus nis>on >v2 dreamer, 39. mxzm oy2 
archers, 613. xlix. 23. (225, 2.) 

The article is placed before the second noun ΤΥ 2, 
not before 5y2, as is explained 55. 

116. Ver. 20. THY) and now. ny n. defective from 
nny, and my f. deme, used adverbially. For Dagésh 
see 20. 

117. WWI, and let us kill him. x7 to kill. The 
regular form of 1 p. pl. pres. Ἀπ (211) here becomes 
dom) ver. 26. (107). 38. On adding the affix 47, this 
would be anyn72 96; but the affix being asyllabic, and 
the terminating vowel of the present mutable, that vowel 
is rejected (210), by which it becomes sma773, and by the 
concurrence of the Shévas, τι (106, 2). 158. 163. 

1 does not take Dagésh, because the quiescent Sheva 
follows the imperfect vowel (-), which has arisen from 
Ciba). 

118. 19232v/2) and let us cast him. 1 p. pl. pres. Hiph. 
Jou, not used in Kal. If this verb meant fo fall, as is 
probable, the Hzphhil would have the usual causative 
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sense. .>°9wr 2 p. pl. imp. ver. 22. πον 3 p. pl. pres. 
ver. 24. where the » is omitted. See 41. 

119. NIIANM of the pits. Pl. fem. with def. art. 7 2. 
(180). ΥΞ for misz (78). used xl. 15. of the prison, or 
place in it. See Jeremiah xxxvii. 16, xxxvii. 6. 

120. 322728) and let us say. 44. 1p. pl. pret. 

A future event being often represented as having 
already taken place, the preterite is used as an im- 
perative (236, 2). 155. 186. 206. 292. 333. 

121. 1° a beast, τ. f. life, an animal, a wild beast. 
See 383. 520. 

122. IMNIDN hath eaten him. 3 Ῥ. 5. f. pret. DoS 
m8, with affix ΠΟΘ in pause (99. 106, 3. 208). 
ΓΙ ΘΓ 3 p. pres. f. pl. xli. 4. ois part. xxxix. 6. 141. 
Hence Yas food, n.formy. (161), in constr. 52x xl.17. 
Dos same, ΧΙ]. 35. ἘΞ 95 xlvii. 24, with imperfect (+) 135. 

123. WIRD what are, what will become of. 78. 9. 
372 3 p. pl. pres. for sy (201, 2). 

Métheg (130). 112. On the discrepancy of gender, 
or logical construction, see (215, 5. 216, 1,2). This 
is a principle of construction of very frequent occurrence. 
See 226. 309. 373. 508. 563. 608. 

194. Ver. 21. 1998") and delivers him. 8 p. pres. 
Hiph. by assimilation, 25, from 4x2 not used in Kal. 
For affix see 96. ‘x7 inf. ver. 22. 

125. OTD from their hand. τὸ ἢ. defective, hand, 
lit. putting forth, r. ma cast, throw, Lee’s Lex. and 
afixo. pl. f. nity xiii. 34. portions, xlvii. 24. n212 
in your hand, ΧΙ. 12. γ5πὸ our hand, xxxvii. 27. 

126. 1332 we strike, 1. 6. let us. 92 not used in Kal. 
pres. Hiph. 1 p. pl. m22 by assimilation 25. for m2. 
The affix 43, 15 for ΠῚ. having Nén epenthetic, or Nun of 
confirmation and inference (207, 3). On assuming it the 
final letter of the verb is excluded. 156. 281. 619. 

F 
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On the influence supposed to be exerted by this Nin 
on the sense, see Syntax (235). 

From the rendering of m>3 by the word waracow in the 
Lxx. 1s derived the usage of that verb in the Gr. Test. 
for to kill, and to injure severely. Acts vil. 27, πατάξας 
τὸν Αἰγύπτιον. Rev. xi. 6, warakas τὴν γῆν ἐν woon DAnyn. 

127. WD3 (as to) the life, mortally, εἰς ψυχήν, LXX. 
wn. Ist form segolate (148, 4), with pause accent (128, 
δ). 50. 164. ὁ θ5 xl. 21. 

128. Ver. 22. as IDaYN-IN do not shed blood. 8 
a particle used to deprecate, 130. for mx (note 171, 5). 
naw 2 Ὁ. pres. pl. yaw. Pr ohibitions are always ex- 
pressed -by this tense, the imperative being reserved 
for commands, xiii. 23. xlix. 4, 6. 

DT n. m. with affix. ὑπ in pause iq ver. 26. 

129. (A T22 in the desert. 18. mata an Heemants 
noun (156) from 727 (157, 17). Its first signification 1s 
any large plain into which cattle are driven to pasture. 
Lee’s Lexicon. The primary meaning of the verb being 
to lead. See 36. 

130. 2 ΟΝ Ἵ and put not forth a hand 
against him. 125. 128. 91. So i313) mous xlvin. 14. 
This phrase is imitated in the New Test. κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
καιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρώδης ὃ βασιλεὺς τος χεῖρας κακῶσαΐί TIVES τῶν 
ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, Acts ΧΙ. 1. So we have πέμψον σου τὸ 
δρέπανον, Rev. xiv. 18. 

131. wd? Jor the purpose of, in order to. A com- 
pound word used as a causal conjunction from Ὁ and yy» 
which is from Ὁ and nay, to answer (171, 7. 242, 15). 

132. Ver. 23. ὙΠῸ and it was. 9. 3 p. pres. Kal, 
apocopated form. The cause of the apocope is, that 
Vau draws back the accent (119, 3,7). See 28. 

This expression is commonly used to introduce a nar- 
rative, see xl. 35, and is the origin of the phrase καὶ 


re ey a ae, 


we ee oe 
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ἐγένετο, SO frequent in the New Test. See 134. (222, 7). 
The distinctive accent separates it from the context. ‘an 
ver. 27. after bs (119, 8). For Métheg see 112. 

On the infiuence supposed to be exerted by this apocope 
on the sense of verbs, see Syntax (233, 3). 

133. IWS according to that which, when. 49. 222. 
2 an inseparable particle denoting similitude (174, et sqq.). 
269.280. Seexli. 12. In this sense it is often repeated, 
as in xliv. 18. ripnps 29. This particle wzth an infinitive 
may often be rendered when, as M272 xxxix.10. See 
38. %S8a> on my coming in, 1. 6. when I come in. 19. 
xliv.30. See 238. 239. 

134. Ἰ 3 that they strip. 3 p. pl. pres. Hiph. 
aya. The illative Vaw, see 14, must often be rendered 
in English by the particle ¢haf. See xxxix. 11, 18, 19. 
Yn the last of these verses the 1xx. literally translate it, 
Ἐγένετο δὲ, ὡς ἤκουσεν 6 κύριος αὐτοῦ. . -«- -- καὶ ἐθυμώθη 
ὀργῇ. 

The Greek Test. exhibits the same idiom, καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἱκόν τινος τῶν ὠρχομένων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ 
φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι αὐτόν, Luke xiv. Ι, 
where our version has correctly rendered the particle 
that ; and the apocryphal writers, as καὶ ἐγένετο ὅτε ἤκουσαν 
ta ἔθνη κυκλόθεν ὅτι ὠκοδομήθη τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐνεκαινίσθη τὸ 
oy ioe pace ὡς TO πρότερον, καὶ ὠργίσθησαν σφόδρα, 1 Macc. v. 1. 
Sometimes in this formula the second καὶ is omitted, 
which gives rise to a very peculiar construction; thus 
the Lxx. version of xli. 1. ἐγένετο δὲ mera δύο ἔτη ἡμερῶν, 
Φαραὼ εἶδεν ἐνύπνιον; and Luke 1. 41, καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 
ἡ Ἐλισαβετ τὸν ἀσπασμόν τῆς Μαρίας, ἐσκίρτησε τὸ βρέφος, 
κι τ. Δ. Sometimes ἔσται is followed by a second verb 
in the same way, καὶ ἔσται, πᾶς ὃς av ἐπικαλέσηται τὸ 
ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται, Acts 11. 21. See 182. 208. In 
xl. 23. ΧΙ. 10, this particle must be rendered but. 
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In xliv. 9, then; xliv. 22, ἡ, and then in the apodosis. 
(216, 18.) So Ep. James il. A, καὶ οὐ διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς, 
%.7.A., are ye not then, &c., Eng. Ver. It does in fact 
only mark the connexion of ideas without entering into 
the nicer shades of difference, which other particles were 
subsequently invented to express. Sometimes it is so 
used that no corresponding particle is required in 

English, as np) xliv.9. See 77. 

* This passage exhibits the species of Epanorthosis, en- 
titled the change of the contained for the container, 
(note to 216, 4). 

135. IFAD cut,ton,t6, his tunic. nap another form 
of the word which we had above 29. The Kaméts 
here is the imperfect one, the mixed syllable 1m, or 
syllable ending in a consonant, having no accent (54). 
If the learner will attend to this simple principle, it will 
explain the difficulty in the majority of cases. See 141. 
165. 182. 238. 476. 

136. Ver. 24. APY and they take him. 3 p. pl. 
pres. mp>, put for smpy:. For the conjugation of this 
verb, which is found only in Kal, Niphhal, and Pufal, 
see (76. 198, 16). Its first radical is lost by asszmelation, 
like Nun, 25. As the word ends with a vowel, the 
syllabic affix is used. amp) ver. 31. same without the 
affix and Dagésh. 84. npn 1p. xxxix.20. ΠΝ 1 p. 
8. xl 11. snpm xii. 386. 2 p- pl. in pause. ἘΠῚ xviii. 9. 
imp. with affix. snmp xl. 33. 2 p. pl. nnn xh. 19. 
imf.swith Ὁ. 82. 

The Zakéf katén is here the tone accent. The other, 
Kadmd, is used for Métheg (128. 131). 

137. ΡΠ (was) empty, τι. defective. Sometimes written 
oo, pl fi nipy xl.27. px fo be empty, whence Hiph. 
part. pl. ey xin. 35. were emptying. 

138. TS want. n. segolate 1st form with medial Yod 
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in constr. for js (148, 10). 144. 200. 510. 583, to express 
a negation. There was no water. It is found with 
afixes, as 478 xlui. 5. followed by a participle, thou art 
not. See ver. 29. and 169. On the use of this particle 
read (241, 5). The construction ink psx amb: xl. 8, is 
remarkable, 3 being in constr. form though not followed 
by its complementary noun. So it is used after ony 
xlvi. 18. We have the usual mode of construction xli. 8. 

139. O° water, for orp pl. ἢ. of dual form (138, 1), 
supposed to be contracted for ova from sing. »», like pyaw 
the heavens. 

The penult. being pure and imperfect except in a pause, 
this form of word is Milhel (117). 

140. Ver. 25. IAW") and they sit. avs to sit, to dwell, 
to remain, 3 Ὁ. pl. pres. 86. avs before Makkaph, xliv. 
33. ain imp. Πιὲρ. xvii. 6. apis xlvu. 11. 3 p. pres. 
It appears from this passage and others that the ancient 
Hebrews δαΐ, and did not recline at their meals. Pole. 

141. “9287 to cat. 82. 122.100. 4 is changed into 


(τ) Kaméts khatiph, by Makkaph 135. 

142. OM? bread, τι. segolate Ist form (148, 4), whence 
poems xvii. 7, Bethlehem, house of bread. In xlvii. 
12. it is used absolutely, i.e. without a preposition, 
as a complement to the verb 42>), he nourishes with 
bread. 315. 

The Segolid does not mark the tone (68). 

143. I8W) and they lift up. 8 p. pl. pres. sy for 
ἡδεῖ 25, having Dagésh omitted, 84. The verb also 
means to bear, take away, forgive, as Isaiah liii. 12. 
sips Dato he bare the sin of many, from which are 
derived the New Testament expressions, αἵρειν οἱμαρτίαν 
and ὠναφέρειν ἁμαρτίαν, John i. 29, 1 Pet. ii. 24, and else- 
where, implying éo suffer the punishment due to sin and 
taking upon one’s self its consequences. 
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From this verb we have *:nxiy) 2 p. pret. with affix, 

xlvi. 30. oni; 2 p. pl. xlv. 19. osta part. pl. and f. 
OW xiv. 23. Inf. nsw xliv. 1, ee with Ὁ nsw xiv. 27. 
(73). Imp. sp 1.17. swm xxxix.7. 3 p. f. pres. spy 
3 p.m. xl. 13. Hence mgt, pl. nie xl. 34. a gift, 
in constr. ΓΙ. 
«+144, ODI their eyes. ἽΝ n.m. segolate Ist form 
(148, 4). 138. an eye or fountain, xlix. 22. in constr. py. 
Dual yy in constr. sy xl. 87. meyy xxxix. 7, her eyes. 
VIVA ΧΧΧΙΧ. 4, mm his eyes. ompay xl. 24, before their 
eyes. 

The phrase here used is imitated in the Greek Test. 
ἐπαρὼς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, Luke vi. 20, and elsewhere. 
See xxxlx. 7. The affix 15 grave, (144, 13), and therefore 
has the accent, as in 148. 

145. NOR a travelling company or caravan, ἡ συνοδία, 
Luke 11. 44. n. or participle f. in constr. from ΠΤ. ΠΝ 
to travel. nok a way, xlix.17. n. segol. iv. (151). 

146. poxuou of Ishmaelites. mosyrnuin'? ver. 28. 
to the, where Ὁ excludes the article, and takes its vowel, 
13. 

147. Ἵ" 3 Jrom Gilead. 25, where was a celebrated 
emporium for merchandise. Jer. viii. 22. xxii. 6. Pole. 

148. ὩΣ Ὁ] and their camels. 14. 110. “x3 a camel, 
the same word. In the plur. it takes Dagésh, as though 
it were for o>5»a from a form 5.53. 

149. v7) “781 MND) various kinds of spice. There 
are different opinions as to the particular interpretation of 
the words. M23 is supposed to be storax, the gum of 
the styrax-tree. τὸν a sort of laudanum. ‘>¥ mastich. 
Lee’s Lex. | 

150. m97in going. Part. pl. yom, same as 2) 86. 
The student will do well to notice the affinity between 
verbs having one or other of the letters ws among thewr 
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radicals, and of those which have the same for the second 
or third, or commence with Nun. See (202, 3). 386. 
418. 430. 488. 523. 611. 648. asbonn 3 p. pl. pres. 
fithp. xivii. 15. This word is repeatedly used to 
denote a habit of mind, as of Enoch, Gen. v. 22. In 
the New Testament verbs of motion are similarly applied, 
as περιπατέω. See Colos. 11. 6. 

151. IID to bring down. 82. inf. Hiph. 17% to 
descend. 'To travel from north to south, as from Canaan 
to Egypt. 

From this verb we have ἢ) 1η) xlui. 20. 1 p. pl. pret. 
71>) xii. 20. inf. abs. m7» inf. with » and 7 paragogic, 
xlvi. ὃ. n> inf. const. with Ὁ xliv. 26. m1 imp. with 
mm paragog. 38. xlv.9. xm imp. pl. xli. 2. a8 1 p. 
preseexivi. 4. 75: 3 p. xl. 38.9 42) 1 p. pl. xl. 5. 
mm with 7 xin. 4. sm xii. 3. sin 3 p. pret. Miph. 
mal. satin xl. 38. 2 p. pl. amin 1 p. pl. 
aie ὙΠ π᾿ imp. 2 pl. xl. 11. 515» 3 p. 9]: 
pres. xliv. 11. 7:7 3 p. 5. pret. Hoph. xxxix. 1. 

152. ΠΡ ΝΘ to Egypt. 88. 196. oye xl. 1. 
Egypt, so called from the son of Ham. Gen. x. 6. 

153. Ver. 26. TTT Judah. Derived from mn to 
praise and confess, (as ἐζομολογέομαι in the New Test.) 
and πὸ Jah. See Gen. xxix. 35. iy xlix. 8. Hiph. 
pres. 

154. YNA profit. τι. segolate. Rei segmentum, minu- 
tum frustulum (argenti), nummulus, lucrum. Simonis. 
ὙῈΞ fo cut. 

155. 19221 and cover, i.e. let us. 1 p. pl. mop 
Pihél, irregular for »»2>, (..) being required by analogy 
(202, 10). Pret. for Imperat. 120. 

156. Ver. 27. 1303/3) and let us sell him, 126. 72» 
to sell. 

157. 1NWA our flesh. mwa n. 5. Iwas χ]. 19. In the 


iT 
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varied uses of this verb we trace the origin of the several 
significations of cap$ in the New Test. 

158. Ver. 28. 192U" and there pass by. ΣΝ to pass, 
“hy: 3 p. pres. xl. 46. See 117; where the first radical 
being guttural, the vowels undergo a similar change. 
avn Hiph. 3 p. pret. xlvii.21. Hence ay transition. 
“ava 1. 10. on the other side. 

159. DWI men. This word is generally used as the 
pl. for uss, 97. Its singular is wiz, though it is formed 
as if from wos. In const. ows for τ (106, 2). 
ΧΧΧΊΧΟΤΙΙ 

160. DTD Midianites. Called m1 ver. 36. 779 and 
yw were sons of Abraham by Keturah, Gen. xxv. 1. 
“ Distinguuntur Ismaelite et Midianite ut genus et 
species ejusdem nationis, aliis in locis promiscue Ismaelite 
et Madianite dicuntur. Josephus Madianitas vocat ΓΆραβας 
τοὺ Ἰσμαηλιτῶν γένους. Ltosenmiller. ory Dwas. So 
“Avdoes Ἰσραηλῖται, Acts 11.22. See also Acts xv. 7. xxii. 1. 

161. OND merchanis. “ὙΠῸ part. «me to go about 
(for purposes of trade). mem ὙΠ trade in the 
land, xiii. 34. 

162. ΣΦ Ὁ and they draw up. 3p. pl. pres. Fw. 

163. yy and make to ascend. 3p. pl. pres. Hiph. 
my. See 65. The variation from the paradigm of m2 
(211) is in consequence of the guttural. See 270. 289. 
nby part. f. xl. 8. mby xlvi. 4. inf. abs. aby xliv. 17. 
imp. 2 p. pl. τον 1p. pl. pret. xliv. 24. Sy» xliv. 33. 
apoc. pres. ἘΌΝ 1 p. pres. Hiph. with the affix, xlvi. 4. 

164. ἢ Ξ (shekels of) selver, n. segolate 1. in pause 
127. taken for ἨῸΞ Ὁ, as it is also in Genesis xx. 16. 
orpape xiii. 25. (148, 6). ὙΓΥ 

165. Ver. 29. au" and (he) returns. 3 8, pres. 
Kal. 275 98. The illative Vaw drawing back the 
accent in the present, the penult. vowel ἢ is changed into 
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Kaméts khatiph 135. (119, 8. Coroll.), sometimes into 
(+ ) 180. 203. 208. 231. 340. 

166. YIP and herends. yp form of present, as 77. 

167. 122 his garments. 132 ἢ. segolate “ perfidia, 
pannus latus, tezgumentum, stragulum, in specie vestis 
laxa Orientalium.’’ Simonis. «tent, spreading out, 
seems the leading notion. lLee’s Lex. {qn xxxix. 12. 

The 7 in j7932, and other asyllabic augments of this 
word, does not take Dagésh (111, 4). 

168. Ver. 30. TT the young man. > to beget or 
bring forth, 2. 294. mao. xli. ὅθ. ots xiviii. 5. part. 
pl. Niph. mtzin xvii. 6. 2 p. pret. Hiph. 

169. JAYS 15 not, want of him, his not being. 188. 
for 92298 from 738 with paragogic 1 (175, 20). xlii. 13. 
Matt. 11. 18. Ῥαχὴλ κλαίουσα ra τέκνα αὑτῆς, καὶ οὐκ ἤθελε 
παρακληθῆναι, ors οὐκ εἰσ. ‘The original, Jer. xxxi, 15. is 
2 

170. M38 whither. From 4s, an interrogative particle 
and focal 7 83. Andas for me, whither do I go? 

171. Ver. 31. 1OMU they kill. 3 p. pres. pl. wn 
the guttural taking (-). 

172. DWV Iw a he-goat. τὰ τι. defective, a goat. 
avy hairy, from ayy to be rough, bristly, whence in con- 
struction osy wy <“ pilosus caprarum, i. e. caper.” 
Simonis. 

173. aD they tinge, immerse, 3 p. pres. pl. Dav. 

174. Ver. 32. MN} this. Pron. demons. f. 48. With 
art. OSs xxxix. 9. , 

175. “129 recognise. For 7237 25. imp. Hiph. from 
723 not used in Kal. ὙΠΉΞΙΙ xii. 8. 3 p. pret. with affix. 
“>> xli.8. 3 p. pres. with affix, 15: xl. 7. roves 
ΧΧΧΥΙ͂Ι. 59.  z2NT xl. 7. 3 p. pres. Hithp. he makes 
himself strange, or dissembles. 

176. N3ND9 whether (itis) the garment. Interro- 
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gative m 42. 63. 397. (179). On its office see (179, 2). 
It 15 very often followed by as (179, 3) as in this clause. 
That it is not the definite article is evident from the 
noun being in construction. See 55. 

177. SUI at.  f. pron. 14. ancient form for sm 
(144, 3). 

178. Ver. 33. ἢ 470 is surely torn in pieces. 64. 
A Is 9 p. pret. 4th species, called Puhal, which 1s the 
passive of Pihél (183, 6). The deviation from the re- 
gular form ἢ Is in consequence of the guttural (194, 12). 
From this verb we have An» that which is torn in pieces, 
dibs, Ὁ. 

179. Ver. 34. yoy iis garments. any f. The 
loose outer garment. pl. clothes, generally. nba pl. 
xlvy.22. Sometimes it occurs in the form maby, on 
which transposition see (82). 

180. DY) and places. 165. ob 8 p. pret. xlili. 22. 
aaiy 3 Ὁ. pret. pl. xl. 15. ow xlvil. 29. imp. oxy xiii. 31. 
plur. ain 3 p. pres. xlin. 32. mobs xliv. 21. sayy 
inf. with Ὁ xlv. 7, as in 82. ‘3p xlv. 8. 3 p. pres. 
with affix. 96. om» xlvi. 6. 2 p. pret. with affix. 

181. P& sackcloth. “ Saccus, tegumentum instar sacci 
asperum et vile, ciliclum : dicitur pro pa ut AN pro AS.” 
Simonis, see 187. Hence, when it is augmented, the ἢ 
is doubled, as jp xl. 25. See (148, 11). 

182. V1N22 bémoth, nav. With the imperfect (τ) 
135. On his loins. oma dual, 139, “a firmitate et 
robore.” Simonis. The Hebrew dual is used in a more 
limited manner than the Greek (138, 3). 208. 245. 336. 
377. 446. 476. 587. 592. 621. 638. ‘The root ἹΠῸ fo be 
firm, is not found in Hebrew, but exists in Arabic in this 
sense. | 

183. 2380) and he mourns. 3 Ὁ. pres. Hithp. 
bax. This verb takes ὃν 65. or Os 45, to denote the 
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object. Sas ver. 35. mourning, adj. bax 1. 11. grief, 
n. segol. 

184. Ὁ days. The singular in use is nis 227. This 
is contracted from ὩΣ} by the general principle in (73). 
See xl. 4, where some suppose it means a year, which 
it often does by ellipsis of the word nav}. 

185. D271 many. 327 and a> |. 20. defective form 
from 229 611. 35 it is enough, xlv. 28. 34 a multitude, 
xlviii. 16. | 

186. Ver. 35. JOP? rise up. 3p. pres. for wap. Bap 
57. 37 3p. pl. pret. xli. 30. for a future as 120. ΞΡ 
imp. xliv. 4. mp2 1 p. pl. pres. xliii. 8. op 3 p. 
pres. apocop. xlvi. 5. sp: xlix. 9. pres. Hiph. with 
affix. 

187. 133 his daughters. As if from mz 8. f. from 
72 5. The singular in use is nz for mya or Mp2 (137, 2) 
xh. 45. 

188. jon to console him. 82. wan inf. Pihél with 
Dagéesh implied. 12. onan to take comfort to hm- 
self. rm 3 p. pres. |. 21. 

189. ἸΝ Ὁ and he refuses. Dagésh omitted 84. 
wo not found in Kal. 

190. ΓΙ to the grave, or place of the dead. 88. 
εἰς ἄδου, LXX. It is commonly derived from xv to 
demand, “ quod omnes homines petat, sed invita forme 
analogia, ’ Simonis: who seeks its origin in a Syriac root 
meaning to withdraw. 

191. JA") and weeps for. Apocopated present for 
m2) (119, 9) having (:) at the end of the word, which 15 
very rare (44). from mo2 xlv. 14. nina xiii. 80. inf. 
Hence %22 weeping, xlv. 2. ΓΞ 1. 4. weeping for. 
n> being one of the feminine terminations (137, 2).. 

The Dagésh here is said to denote emphasis. 

In the next verse the English version has literally 
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“sold him into Egypt,” for “ brought him down ito 
gi sypt and sold him.” The verb 342% is here used in 
what is called technically a pregnant sense, partaking in 
a measure of the signification of another verb, a con- 
struction which we find also in Greek ; as in Eurip. Hee. 
419, οἴμοι τί δράσω; mos τελευτήσω βίον; whither shall I go 
and finish ray life; 1], π. 574. ἐς Πηλὴ᾽ ἱκέτευσε, καὶ ἐς Θέτιν 
ἀργυρόπεζαν. “4 Ex solenni, nunc satis noto usu; est enim 
pro ἱκέτην ἐλθεῖν ἐς οἶκον τινός.᾽" Heyne. Thus in 1 John 
li. 28, ἵνα, ὅταν Qavepwin, ἔχωμεν παῤῥησίαν, καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. See (290). Χ]Π. 28, 417. 

192. Ver. 86. Θ᾽ n. m. in const. from Ὁ an 
eunuch, or any officer about the court, see xl. 2, where 
it 1s used of the cupbearer and baker. ‘The pl. is ppp, 
in constr. ὍΘ with (+) immutable, and so», see xl. 2, 7. 

193. δ prince or chief, n. m. constr. for > from 
say verb yy , see xl. 2. Hence mai, the name of Abra- 
ham’s wife, Gen. xvu. 15. 

194. OMY" of the satellites, nav to kill. naw a 
cook, an executioner. A form of noun which often 
denotes trades, professions, &c. (154, 12). τῷ Πετεφρὴ τῷ 
σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ, LXX. “ aulico Pharaonis satel- 
litum Principi.”” Dathe. 

Hence may xii. 16, that which is killed. 3% imp. 
ibid. 
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195. Ver. 1. 173—" and buys him. 3p. 85. pres. with 
affix. τὴ} to buy or acquire, whence the appellative Cain. 
See Gen. iv. 1. The accent is called Pazér. 7 

From this verb comes ΓΙ n. m. (135, 4). 216. a 
possession ; hence applied to cattle, xlvi.6; xlvu. 17. 
ΓΙ imp. xlvil. 19. yp. apoc. 3 p. pres. xlvii. 20. for maj. 
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196. ΝΘ an Egyptian. 152. Nouns denoting 
country or relation generally have this termination 
(166). 235. 288. 585, as τι xlix. 30. a Hittite. On the 
formation of such nouns from dual forms as O73, see 
(166, 13). 

197. OW thither. From ov n. s. used as a particle, 
there, ““ proprie remotum,” with m paragog. (175, 10). 
“τ Hebreis inusitatum, alius fuit et consequenter 
remotus.’ Simonis. nowy xii. 2. thence. See 258. 

198. Ver. 2. ΠῚ ΠῚ the Divine name, lit. Being, pro- 
bably from mijn Ens (205, 12). It is pronounced by the 
Jews ‘18, except where that word precedes it, in which 
case it is read Ὁ. The ancient pronunciation is 
unknown (159, vi. 2). Jehovah, the English pronuncia- 
tion, is incorrect, » having the sound of y, not of the 
English 7 (15). 

199. Moxy prosperous, making to prosper, (i277 his 
way). Part. Aliph. τς, with furtive Pathakh, (45). 
See next verse. 

200. M23 im (the) house. [3 segolate 1. (148, 10). 
138. ‘The plural in use is mma 135, from a different 
singular (148, 10). opp xii. 19. 

201. Ver. 3. TIN of iis lord. ‘The affix shows it 
to bea plural noun (144, 5). So we have AD "5 τὸ ver. 20. 
And Joseph himself is called yasa ΣΝ xiii. 30, the plural 
being emphatical (223, 3). 226. The singular is 778 
xlv. 8; whence ΣΝ my lord, xlii. 10. The plural form 
‘ts is always used of God, (139, 6. 166, 17), the (τ) 
distinguishing it from ΣΕ my lords. The language of 
this and the next verse appears to have been imitated in 
Ps.i. 8. orate? to their lord, xi. 1. with > and affix pl. 

202. Ver. 4. a favour. n.m. defective (147). jan 
to be merciful, gracious. Hence the phrase found in 
Acts vil. 46. and elsewhere, εὗρε χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
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jam xxxix. 21. has the force of 15 ym favour to him (206). 
See 36. 

203. NW and ministers. 189. 165. maw not used 
in Kal. 

204. WWIPN and he appoints him to superintend. 
3p. pres. Hiph. ἼῺΒ fo visit. 1)p hp 3 p. pres. and inf. 
Kal. 1. 24. the idiom explained 64. ppm 9 p. pret. Hiph. 
ver. 5. pp 3 p. pres. xli. 34. In these passages it is 
construed with Sy 65. See xl. 4, where the Kal with 
ms has the same force, though some in that ver. under- 
stand nim to be. From this verb comes pp a super- 
intendant, form. v. (153, 6). pl. opp xli. 84. ype ὦ 
deposit, xl. 36. 

205. 127-w is his. w» with Mdkkaph 5. for wr n. 
denoting existence, used for the verb substantive, see 
ΧΙ, 1. It takes affixes, as yu xlii. 4. followed by a 
participle, and with 5 epenthetic, 126. ‘sy Deut. xxix. 
14. wh whether is, xin. 7. with 7 68. There is an 
ellipsis here of -wx. See the next verse. 

206. \D1 he gave or placed, see vv. 20, 22. xli. 41, 
42.* On the conjugation of this verb, see (198, 9). In 
imitation of this usage of it we have δίδωμι to appoint, 
Eph. iv. 11. καὶ αὐτὸς ἔδωκε τοὺς μὲν ἀποστόλους, κι τ. λ. It 
is used also for wtterimg a sound, as in xlv. 2; as we 
have ἠχὼ διδουσα θόρυβον, Kurip. Hec. 1093. It is here 
construed with =, as in John il. 35. καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτου. 

jy 8. p. pres. xlvi. 11, with affix anamm and he puts 
him, ver. 20. ἸΏΝ 1 p. xl. 11, and maps with πὶ xlv. 18. 
Imperat. nom xlu. 37, for ym xlvu. 19. (198, 8). Inf. 
commonly nm from myn (198, 11) with Ὁ as in 82, 


* So in Welsh the verb rhoddi, as Mark xiv. 46, Hwythau a roisant eu 
dwylaw arno. 
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nn? xii. 2ὅ. mn xl. 18. having accent on the last in 
consequence of ) (119), 2 p. pret. for a future 120. and 
thou shalt give. ‘mn 1 p. perf. xli. 41. omnp 2 p. 
perf. pl. xlvii. 24. 

207. Ver. 5. INQ from the time when. τῷ a particle 
of time, then, xlix. 4. 

208. 914" that he blesses. 84. 165. 184. 3 p. pres. 
Pihél 372, having Kdméts for (-) with Dagésh, because 
of hésh. The first meaning of the verb is fo bend 
the knee, as the camels do to receive their burden 
(146, 6). 372 the knee, dual my272. See 182. in constr. 
mae. ol. 23. with affix. yarn fis knees, xvii. 12. 
mai ὦ blessing, in constr. n372 pil. in constr. nd 12 
mali, 25. 

209. 232 on account of. From 53 n. 5. “ occasio, 
causa, 4. d. rerum revolutio,” Simonis. in constr. and 
with 2 13. %¥a 10 roll. 

210. Ver. 6. 21} and heleaves. 3 p. pres. ary ver. 13. 
formed as dorm 38. 

211. YTD he knows. Wence ντῖ it was (or could be) 
known. 3 p. pret. Niph. xli.21. One of the parts of 
the verb in which an irregularity may occur (200, 2). 
In xli. 31, it is formed regularly yay 3 p. pres. ἢν" 3 p. 
pret. Kal, xl. 23. yas xli. 33,1 p. pres. With nm 
paragog. myts xl. 84.  yity xiii. 7. inf. abs. ysqin 
ΧΙ. 39, 3 p. pret. Hiph. ypnnn xiv. 1. inf. Hithp. where 
we see the first radical is ) (200). 

212. T2IXD any thing. ““ Compositum videtur ex 
maa m7) quod aut quod, ἢ. 6. hoc vel illud.” Simonis. 
ma is ma (169,10). See ver. 23, where we have "ὭΞ ΠΝ 
mana for every thing. 

213. OND 26.66. The two particles together have 
the force but, except, as in Ps. i. 2. See ver. 9. xl. 14. 
xl. 16. (242,15). ““ For surely, or since surely, truly, 
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will suit every passage in which this combination is found.” 
Professor Lee, Dissertations, &c., p. 164, note. 

214. MD. beautiful. In constr. for mp. mp. to be 
beautiful. PI. f. τι ΝΣ xli. 4. 

215. INF (of) form. n. segol. iv. form, having (-), 
for (=) because of 8 (152. 4). An instance of distinctive 
construction (225). καλός τῷ εἴδει, LXx. See xli, 2, 3. 
311. 586.* The common expression in Homer, πόδας ὠκὺς 
ΑἸ χιλλεύς, 15. Of the same nature. When nouns are in 
distinctive construction, the first has a conjunctive accent 
(247, 2). 

216. IRV aspect, a vision. Héémante noun (161) 
m. (135, 4). 195. from την 31. pl. with affix fem. jon 
xli. 21. pl. fem. nists xlvi. 2. . 

217. Ver. 7. ΠΏ lie. Imp. a2 with mn paragog. 
90. Dagésh omitted in 3 (111, 2). ze) inf. of one of 
the rare forms (190, 6) with». 

Hence Ὁ a bed, xlix. 4. 

218. Y2U with me. oy a defective noun denoting con- 
nexion, from ony. may ver. 10. with her. oray xii. 38. 
with you. aya from with, from, xii. 32. 

919. Ver. 8. isa 189. The accent is called Shalshé- 
leth: with Péstk it is a subdistinctive (246, 2). 

220. Ver. 9. 111 great. Ὅπλ to be great. Whence 
bays ΧΙ. 40. Sa having (+) in the pause for (-), 
xlviii. 19. On the use of Ὁ, see 25. md4a f. 

221. Jw he hath kept back. 

992. "WN because that, in that which. 133. Luke 
xix. 44. ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 

993, MS thou. Sep. pron. fem. mms m. xh. 40. for 
ns with m paragog. without any addition to the “sense 
(175, 11). ops pl. m. xin. 9. 


* The Welsh translation Teg yr olwg has exactly thesame idiom. So lanach 
dy lygaid. Habac. i. 13. 


Ὅν». wxxr .....19. 49 


224. JX how. An apocopated form of ΓΞ particle 
interrogative. 

225. “NN8OM and sin, in which case I sin, som to sin, 
with Ὁ to denote the person against whom, xl. 1. xlui. 9. 
with > xlii. 22. ayom xl. 1. "ΝΌΤΩΙ xin. 22. 

Hence meuna sin. onsen their sin, 1. 17. sxom my 
sins, xli. 9. ‘from Sela the same. 

226. OND against God. 100. in constr. ὙΪΡΗΣ 
xlvi. 1. mids n. ἘΝ construed with singular verb, xliv. 16. 
by logical construction (216). 123. The sing. mibx is 
sometimes used, as also s xl. 14. The pl. is emphatical 
(223, 3). 201. 

227. Ver. 10. OY OF day after day. 184. “ Disiri- 
bution, diversity, comparison, or the like,” are usually 
expressed by a repetition of this kind (222, 5). Thus 
Mark Vi. 959. 40. καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια 
συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτω. καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαΐ 
x. τ᾿ Δ. andelsewhere.* nj} is also used for ἐΐηι6 generally, 
whence mam nim ver. 11. about this time. 

298. ΠΟΥ ΝΣ near her. “88 n. m. segol. nearness, 
xii. 8. Suey ver. 15. 

229. Ver. 11. iMINID his business. ΤΠ ΔῊ em- 
bassy, business. Root qs, not found in Hebrew. 554. 

230. INWANM and she lays hold of him. wom 96. 99. 

231. Ver. 12. D1) and flies. ὍΣ 165. We have 
here a good illustration of the relative use of the tenses 
(231, 7). The preterite sty and the present p31 are 
used to express the same ¢ime, the mind of the reader 
being supposed to be carried back to the period implied 
by the first, and contemporaneous events being then con- 
sidered as present. 


* We have the same idiom in Welsh, Eithr yn hytrach myned waeth-waeth. 
Mark v. 26. 


H 
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232. NS") and goes out. 8.8. pres. 88. ANA xlu. 15. 
2p. pl. cansgin xl. 14. bring me out. 2 Ὁ. pret. Hiph. 
with affix. sy 3 p. pres. xiii. 23. ain imp. pl. 
xlv. 1. yo generally follows this verb with the noun of 
the place from which. In xliv. 4, we have a different 
construction, Ὅν ΤΊΣ aAN¥); see (note 229, 10). 

233. MSI to the door. yar that which is without, 
with local 7 83. 

234, Ver. 14. S1PIN that she calls, 134. soap xh. 52. 
sops lp. ver. 14. sap xl. 8. See 386. 

235. “AY a Hebrew, 196. a descendant of Heber, or, 
as some think, a person from beyond the Euphrates, from 
may 158. The name is first given to Abraham, Gen. 
xiv. 13, pl. onay xl. 15. by contraction for m»aay (139), 
as 07) xliv. 10. 

236. pay? to mock. With 2 to denote the person 
mocked. Inf. Pr. pox to laugh, 501. The (-) is 
changed into (=) because of the accent in the next word, 
to prevent the concurrence of two tone accents. 

237. ipa with a voice. Ὁ n. τὰ. So ἐν denoting 
the instrument or mode is often found in the New Test. 
Luke xxi. 49. Κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ; and in 
the Apocrypha, as καὶ εἰσηλθεν εἰς Αἴγυπτον ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, ἐν 
ἅρμασι, καὶ ἐν ἐλεφᾶσι, καὶ ἐν ἱππεῦσι, καὶ ἐν στόλῳ μεγάλῳ. 
1 Maccab. 1. 17. 

The expression 113 Dip is also imitated. Luke xix. 37. 
ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν Θεὸν φωνῇ 
μεγάλῃ. 0: τ. δι. 

The 13th and 14th verses evidently constitute only 
one sentence, of which ver. 14 is the apodosis. This 
instance will show the unnatural constraint which is put 
on the language by the division into verses. Verses 14. 
15. of chap. xl. and 30. 31. of chap. xliv. will supply 
other examples. 


CHAP. XXx1x. 15. . 19. 51 


238. Ver. 15. Wrwd késhom,ho, not késham,ho. 135. 
for yw and » see 46. 198. 

239. NI 7 raised. om to be high, 1 p. pret. 
Mph. from 3 p. a7. =o 3 p. pres. xli. 44. “arn 
on my raising, infin. ver. 18. with » 133. and affix, as 
rIa72 mentioned in 36. 

The Ἷ is similarly inserted in the 1st and 2d persons in 
the Nzphhal of these verbs ἦν (201, 6, 8). 

240. Ver. 16. MM) and she deposits. 3p. f. pret. Hiph. 
irregularly formed from mp or ma (““ procubuit, de 
camelo sidente,’ Simonis.), which is not used in Kal. 
3d pret. mam. pres. without 1 max. aman ΧΙ]. 33. leave 
as a deposit. See 593. 

241. TW until. τι. segol. (148, 13) for yy or yy (74). 
with 55 xlix. 10. until, or as long as. On these connected 
particles, see (171, 8. 242, 2). 

242. Ver. 17. TAY the servant. 72y to serve. ay, 
(in the pause, xliv. 10. tay,) a segolate, form 1. whence 
the first syllable takes (-), the word being augmented, 
as Jaq2v ver. 19. (148, 6). oay xin. 18. τὸν xl. 20. 
spray, xl. 10. 

243. Ver. 18. The construction saps) ‘ip ‘my D ex- 
hibiting the present and infinitive united by 1 to express 
the same time, though not unusual, is worth notice. Thus 
we have the participle and present in John v. 44. πὼς 
δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι. δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν 
δόξαν τὴν rapa τοὺ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; ζητεῖτε for ζητοῦντες. 
244. Ver. 19. 17") that (his anger) is kindled. ὃ p. 
pres. apoc. 73m. This verb is often followed by Ὁ or 3 
with the affix of the person angry, 78 being implied or 
expressed, as Gen. iv. 5. ppb "ΠῚ and Cain was angry. 
See xliv. 18. Sometimes by -»ya in the eyes or sight 
of, as Gen. xxxi. 35. On the construction of this verb 
see (230, 2). 
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245, JBN his anger. ἘΝ for a2 (76) the nose, anger. 
ΣΝ fo breathe. ops xiii. 6 dual, faces. See 182. 
yes xvii. 12. 

246. Ver. 20. 7703 ma. This phrase only occurs in 
the history of Joseph. It 15 evident from the context, 
that it means a prison, but the origin of it is uncertain. 
By some 77 is supposed to be an Egyptian word. See 
303. Others think the expression equivalent to domus 
rotunditatis or munimentum. The Lxx. have ἐν τῷ ὀχυρώματι. 
"mb watching, guarding, Lee’s Lex. 

247. Diplo ( the ) place. n. m. constr. from pips. 37 
5%. The following sentence here stands for the qualifying 
noun (224, 5). Notwithstanding it is in construction, 
the distinctive accent is used. See xl. 3, where we have 
two instances; xli. 10, and (247, 14). 

948. TIDN (the) prisoners. ἽΝΑ to bind. ‘The circle 
informs us that the Ker? or varzous reading is yo from 
δ, The Chetiv or reading in the text is from 7508 
part. pass. of Kal, which occurs xl. 3. pl. oyaoy xl. 5. 
396. 

249. Ver. 21. 0) and he inclines, by apocope and as- 
similation for mp7, 3 p. pres. ΓΙ} to extend, to incline, 
532, 25. 

250. TOM kindness, n. segolate, form στ. having (= ) for 
(-) on account of the accent. 127. The verb my is 
often construed with this noun, see xl. 14. whence Luke 
1.72. ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, and elsewhere. 

251. Ver. 22. DWY they were doing. part. pl. nipy 28, 
i.e. was done, the active being used for the passive. 
The same idiom occurs Luke xvi. 9. ἵνα ὅταν ἐκλίπητε, δέξωνται 
ὑμᾶς εἰς Tas αἰωνίους σκηνάς, 1. 6. you may be recewed, Mark 
iv. 29. εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, and elsewhere. ‘This 
important principle is explained (230, 13). See 322. 372. 
463. 648. So rm) ΧΙ. 1. προ xvii. 2, in both 


ne 


SS oe 
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of which places the txx. have ἀπηγγέλ. So also 
nap 1. 11. 

πὴ 5 Ver. 23: 22. . 8. This expresses a complete 
negative. Thus Ps. x δὴν ὉΘΤΟ 5 os ps God is in 
none of his thoughts, not, as in the English Version, 
God is not in all his thoughts. So in Eph. iv. 29. πᾶς 
λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσθω, and elsewhere. 
On the grammatical principle of the negative see (218, 
2. 241, 4). It is connected with the predicate of sen- 
tences, and not with the subject, as in the European 
languages. 


Cuap: XE. 


253. Ver. 1. APY one who makes to drink. (The) 
cupbearer. Hiph. part. mp to drink, in constr. In 
ver. 21. it is used to denote the office. Pl. muita ver. 2. 
by contraction for mmpyts (73). 

254. MAST the baker. part. Kal 72s to cook. The 
previous word mp being in regimen did not take the 
article, as is the case with this. See 55. 

255. Ver. 2. SP. ts angry. ARN xii. 10. construed 
with Sy to mark the object. 

256. 2) two. constr. form of oyu for yw ordinal. 
fem. oxny for myn (138, 1), and contracted into maw , 
see. 7. (181, 2). With affix oma ver. 5, they two. 
See 308. 

257. Ver. 3. VWI the custody. ὙΦ n. m. form 1. 
(161), in constr. properly place of custody. Héémanti 
nouns beginning with » having frequently this sense, 
viz. that of place, 280. 414. “yi 85. Ὀρηθὼ with 
affix, xlii. 19. 

On the accentuation of this passage see 247. 

258. DW... WS 49.197. The mode of expressing 
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where. In like manner ma... WN ΧΙ. 38. ἐμ which, 
which is imitated in the New Test. 1 Pet. ii. 24. οὗ τῷ 
μώλωπι αὐτοῦ ἰαθητε. See xliv. 5.16. So snk... ais xlv. 4. 
The construction is explained (216, 14).* | 

259. Ver. 5. 72°? night, n. m. same as 4, having 7 
paragogic, and therefore preserving the accent in the 
original syllable (175, 8). 

260. J)7NDD according to (the) interpretation, i. 6. 
according to the event. “ Una nocte somniarunt, sed 
diversee sententiz somnia.” Dathe. On ¢his form of 
noun, which zs considered intensitive, see (168). 289. 
332. 387. 425. The root is -np to explain, used only of 
dreams, ver. 22. pl. ΒΞ ver. 8. 0b part. ver. 8. the 
ὀνειροκρίτης Of the Greeks. See Bp. Blomfield’s Perse, 
Gloss. 229. 231. ὍΠΒ ἢ. mterpretation, ver. 16. hp 
infin. xli. 15. mp. before Makkaph, xii. 12. as 3 25. 

261. Ver. 6. "PA morning. Segolate 5th species 
(152). See 486. 
~ 262. DDLT sad. τὰ. pl. part. Apt, see ver. 7. 

263. Ver. 7. YI why. Supposed to be compounded 
of τ and νη for vats knowledge (76), q.d. “ que est 
scientia sive mens et ratio.” Simonis. 

264. DDID your faces. own. pl. m. the parts of a 
thing that are obvious, the countenance, from 735 to turn, 
in constr. 5 ΧΙ]. 56. with Ὁ 25 before, xli. 46. From 
this particle is derived the word ἐνώπιον, so frequent in the 
New Testament. Luke v. 18, ἐξφητοῦν αὐτὸν εἰσενέγκειν, καὶ 
θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ. soba xli. 46. Srom before. 212 xl. 
31. on account of ; which the Lxx. have rendered ἀπὸ τοῦ 
λιμοῦ. SO ἀπὸ in the Greek Testament is found in the 


* Est etiam frequens apud Brit. relativi pleonasmus, ut apud Heb. Cujus 
semen in eo, Gen.1.11. Yr hwny mae ei had ynddo. Dr. Davies’s Gram. 
de Relativorum structura. 
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sense of by reason of. ‘254 in pause ver. 9, before me. 
n25> before him, xlvi. 28. 5 my face, xii. 3. 

265. DPT this day, xli.9. See 336. 

266. Ver. 9. 153 a vine. τι. segolate 1. 

267. Ver. 10. MWY a triad, i. e. three. f. sing. (181, 
2) in apposition (226) with the noun pl. masc. (226, 3). 
See 7. We have the constr. form nw ¥y in ver. 12. 
webu the ordinal, the third, xl. 18. op ow thirty, 
xli. 46. The difference of construction may be noticed, 
me nw>w three days. oom ny oy having the definite 
article prefixed to the secend word, 55. the three baskets, 
ver. 18. obvi 1. 23. the third generation. 

268. DIY branches. xv an augmented ἢ. of form 
mr. (154, 10), and having (+) immutable, as representing 
the Pathakh and Dagésh, the branch of the vine, from 
any to entwine, from the nature of the tendrils. 

269. NNIDD as one that was budding, part. f. for 
nim (192), in consequence of the guttural, with > 189, 
from m5 to germinate. 

270. any came forth. 3 p. pret. fem. mby 163. from 
this sense of the verb we have nov a leaf. 

271. S81 its fruit, or blossom. yn. defective from 
yz2 to shine, to blossom. “ Vulgo flos, sed obstat series 
orationis tam Gen. xl. 10, quam Hiob. 15. 33. Jes. 18. 5.” 
Simonis. “ Magis est quam mp, id enim est flos. y2 
autem, id quod flore discusso subnascitur, in vite est 
gemma, que proprie dicitur 7p.” Rosenmuller. 

272. WAI made ripe, i.e. produced ripe (grapes) 
3 p. pret. pl. Azph. “vin to be cooked or to ripen. 

273. ΠΝ the clusters of i. ὩΙΞΩΝ n. m. 
form τι. (158). see Num. xii. 23, 24. “ nomen generale, 
ut vitium, cypri, sive palme,” by some derived from Ὁϑὼ 
420. by allusion to the dropping off of the berries after 
drought. 
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274. DAY grapes. 5. 239 often used to limit Siszix to 
the vine. In xlix. 11. we have mayy-a7 blood of grapes, 
1. 6. wine. 

275. Ver. 11. DID (the) full cup. Simonis places it 
under mp2 155. It is fem. gen. contrary to the general 
rule. See (135, 4) note. 

276. ONWN and I press out. wmiv only occurs here. 
Some critics give it the sense of jugulo, as unw 171. and 
assert that jugulare vinum is a common Orientalism for 
fo mx. ““ Videtur tum moris fuisse, ut uve recentes in 
calicem regum exprimerentur. A%gyptii enim ante 
Psammetichi regis «tatem neque ipsi biberunt vinum, 
neque Diis libarunt, docti a sacerdotibus vino inesse 
pestiferi aliquid.”” Rosenmiller. 

277. 3 (the) hand. n. f. from ADD to bend. It sig- 
nifies curvature or surface in general, and is applied to 
the palm of the hand and sole of the foot by ellipsis of 
MOL 511: 

278. Ver. 13. WR thy head. νι for vss pl. owen 
ra,shim not ro,shim (73. 152, 3), 8 being retained to 
avoid ambiguity. Hence τ ὗν ἢ xlix. 3. beginning, a form 
of noun denoting condition (142, 5), for mwa. piven 
the former, ver. 18. pl. midis xii. 20. 

Ex usu loquendi Hebreorum ferre vel tollere caput 
est censum agere. Censebit et numerabit te inter servos 
suos. Rosenmuller. 

279. 733 thy office. 32 n. τὰ. a station, appointment, 
122 to appoint. 

280. OSWIDD according to the manner, for upwram> 13. 
van n. m. from way to judge, form 1. (161), the place 
of judgment, see 257. or gudgment itself. Also, custom, 
habitual method. 

281. Ver. 14. ΛΞ, remember me. 2 p. pret. "δὶ 
ver. 23. the affix having epenthetic Nun, and ex- 
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cluding the final vowel of the word (209, 7). See 126. 
On the use of the pret. for an emphatical imperative, 
see (236, 2). So my and do. “3 zi mention me. 
Sar xl. 9. aarp xli. 9. part. Haph. 

282. Dt” it is (shall) be well. 3p. pres. ao» 86. 
same as rin, see (202, 3). 285. 

283. ‘TY with me. τῶν n. for particle (171), used 
only with affix of first person. 

284. Ver. 15. 223 13] I was indeed stolen. κλοπῇ 
ἐκλάπην, LXX. Inf. Puhdl or passive verbal noun (194) 
and 1 p. pret. 593. On the construction see 64. 

285. 21M good. f. τι xliv. 4, also verb, to be good, 
see 282. niio f. pl. xli.5. Ξὴ n.s. the good, xlv. 18. 
Hence au that which is good, in constr. with (-) for 
(+), xlvii. 6. 

286. Ver. 16. δ also. “ Proprie accumulationem, 
accessionem, inclusionem, sive inclusum quid significat, 
FDS inclusit.” Simonis. The ἢ. for particle as 283. 

287. 2D a basket. pl. in constr. “>. op to lift up, 
the last radical being dropt. (77). 297. 844. 379. 
416. 422. 

288. 1M perhaps “full of holes,” as in the margin 
of the English Version. ‘‘ Canistra foraminosi operis a 
sin foramen.” Michaelis. Other critics render it white- 
ness, or white bread, from ΠΤ which occurs in this sense, 
Esther 1.6. Zhe difference of signification in this 
and many other instances was probably marked 
by a different pronunciation of the guttural, when the 
language was spoken. (12). 291. 

289. Ver. 17. \iX2V0 the topmost. τι. m. intens. form. 
260. 332. from m2y 163. a word often used κατ᾽ ἐξοχὴν of 
the Deity, and rendered Most High. 

290. "WN the birds, n. s. taken collectively with def. 
art. ay to fly. 

I 
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291. Ver. 18. ("1 and answers, 3p. pres. apoc. γῶν 
to answer, full form my. xli. 16, where it is construed 
- with ms, and means to bestow in answer. 

MW infin. xlv. 38. It also signifies to suffer, see 288; 
whence ἢν affliction, with affix. τὴν xli. 52. The con- 
struction 78°)... 7p% has given rise to the frequent use 
of ἀποκρίνομαι in the New Testament, as Luke vi. 3. καὶ 
ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοὺς. SO 1 Maccab. u. 17. 
καὶ ὠπεκχρίθησαν οἱ mapa tov βασιλέως καὶ εἶπον τῷ Ματταθίᾳ 
λέγοντες, κ. τ. A, 

292. Ver. 19. M2M) and hath hanged, i. 6. will hang. 
See 120. 

293. YU a tree, n. m. wood, A Cross. ἐπικατάρωτος πῶς 
ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλον, Gal. ii. 19. 

294. Ver. 20. N12 (of Pharaoh’s) being born, or 
birth-day, a form of inf. Hoph. τῶν 2. 168. Upon the 
usage of my see (229, 8,9). δὲ pres. 8 p. xli. 50. 

295. MMW) a feast. n. τα. (135, 4) Heemanti. mney 
to drink. sm» 2 p. pres. for mys (73). xiii. 84. Mark 
vi. 21. καὶ γενομένης ἡμέρας evxaipou ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις 
αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγιστῶσιν αὐτου, x. τ. Δ. 

296. Ver. 23. ἽΠΠΩ but forgets him. πρῶ. See 
134. 96. mov xh. 30. 1 p. pl. pres. 


Cuap. XLI. 


297. Ver. 1. YP2 from, i.e. after the end. 25. γῇ, 
n. defective from yxp fo cut. (77). 287. 

998. DINIW two years. 8. 182. wp: is added by 
pleonasm to denote éwo full years. 184. 850 Ἐδῶ) wina 
month, days, i.e. a full month, Gen. xxix. 14. See in 
No. 134. the txx. version of this place. So 1 Maccab. 
1. 29. καὶ μετὰ Wo ἔτη ἡμερὼν ἀπέστειλεν ὁ βασιλεύς, κι τ. λ. Lhe 
two words are in ἡηηηθαϊωΐο apposition, (219, 3. 220). 

299. Wap standing. part. τον xlv. 1. mateyn 2 p. pl. 
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pres. f. ver. 3. ‘vaya xl. 46, im his standing, infin. 
without Dagésh inscribed in the τ (111, 2). sampay 
xlvii. 7. Hiph. with affix. 

300. ἽΝ᾽ river. An Egyptian word, applied generally 
to the Nile as a proper name. See 640. It is sometimes 
found without the definite article (221, 3). 

801. Ver. 2. NIND cows. “pm. m5 f. 

802. N82 fai, f. pl. woz. 

308. 178 for ims (148, 13), a bulrush, probably an 
Egyptian word denoting every thing growing ina marsh. 
It may be remarked that the occurrence of these Egyp- 
tian words supplies an argument in favour of the authen- 
ticity of the book of Genesis, in the same manner as the 
Latinisms of the New Testament do in behalf of it. 
246. 300. 318. 355. 360. 363. See Professor Lee’s 
Lexicon, v. 77228. 

304. Ver. 3. NIP" thin. pl. px. pps to be comminuted, 
thin, 327. 329. 

305. ΠΏ in constr. np ἢ. f. the lip, 2d sense, the 
brink, an extremity of any thing. So χεῖλος τῆς θαλάσσης, 
Heb. xi. 12. 

306. Ver. 4. 7? awakes. 3 p. pres. yp) 86. yp in 
pause, 1 p. yer. 21. 

307. Ver. 5. |W sleeps. 3 Ὁ. pres. yw» 86. in pause. 

308. MY a second (time), ordinal f. (181, 2). 256. 
by ellipsis of nyp. ιν m. xl. 52. 

309. pYyau ears of corn. pl. m. from 5. f. N2ay (141). 
In ver. 29. it is construed with a feminine adj., though 
the masculine affix is used with respect to it in the same; 
the same variety occurs in ver. 27. See (215. 220, δ). 
128. This word was pronounced by the Benjamites, 
nap, Judg. xu. 6, which has been alleged as a proof 
that the Hebrew, like other languages, contained a 
variety of dialects. Vide Matt. xxvi. 73. Acts i. 19. 
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310. ΜΡ a stalk or reed. κάννα. 

311. Ver. 6. NDITW) and eaten up. part. pass. pl. 77, 
a word always used of the blight of corn. See 14. and 
for the construction 215. 

312, OTP the east wind. oy. the east, from Ὁ to 
be before. Hence Cadmus, an eastern man. 

313. NINDS were growing up. part. pl. f. Kal. mex 
to germinate, to flower. 

314. mopan swallow up. 2 p. pres. yon. yyvan 
ver. 24. the same. ἴ 

315. Ver. 7. 20 full. f. pl. mise. Also a verb, to 
be full; whence asda. xl. 25. 3 p. pres. Pihél, they 
jill; where it has two nouns as its complements, ὩΪΤ 23 
the thing filled, and “a the thing that fills, the latter 
being put absolutely, 142. 344. sb imp. xliv. 1. 549. 

316. Ver. 8. OYSM that (his spirit) was troubled. 
ἐταράχθη, LXx. 3 p. pres. Viph. with accent drawn back 
on account of Ἱ (119). oy» is not used in Kal, “ plenus 
fuit, In specie curis, ira, &c.” Simonis. 

317. 199 his spirit. from mm ver. 38. ἢ. with furtive 
Pathakh (45). 

318. YOO 10 pl. of pen a diviner, sacred scribe. A 
word of uncertain origin, ἐξηγητάς, LXX. “ ἱερογραμμάτευς; 
scripture hieroglyphice et eruditionis universe apud 
Aigyptios peritus,” Mill quoted by Simonis. The word 
occurs also in Daniel. Some critics consider it an Egyp- 
tian word. 

319. ΠΟΎΣ wise men of it. ὩΣΓῚ τι. m. ver. 99. wise. 

320. DNIN them, 32, viz. his dreams, though the 
singular had preceded it. | 

321. Ver. 13. 1.3 so, thus, (174, 2). 13 before Mak- 
kaph, xliv. 10. Originally perhaps a verbal from 725 or 
72 337, meaning right; whence ov99 xu. 11. upright 
men. 32 ὯΝ therefore, xli.21. See (242, 15). 
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322. The Hiphhil a», see 93. may either refer to 
Pharaoh, or to Joseph. In the latter case it must mean 
by a bold figure of speech, declared that I should return. 
See (157, 6). Or it may be explained on the principle 
mentioned, 251. One restored, i. e. I was restored. So 
the Lxx. ἐμέ τε ἀποκατασταθῆναι. 

323. Ver. 14. 1781) and they bring him hastily. yr 
Hiph. from yx to run. We have here short Khertk and 
Dagésh for long Khirik. 

324. mp he shaves. 3 p. pres. Pihél. m3 does not 
occur in Kal. 

9925. ΤΑΝ he changes. *2n to come behind, τὰ Pihkél 
to change, or make to succeed. mp or xiv. 22. a change 
of garment. 

326. Ver. 16. Wa without me. A particle com- 
pounded of %> a negative, oy pl. in constr. of ty, 
meaning, besides, except, and affix; “ α. d. defectus pro- 
cessionum ad,’ Simonis; or of 2, 4, and ty (171, 7). 
spav2s ΧΙ. 44. besides thee. 

327. Ver. 19. nt same as Mint thin. Ὁ from ΘῈ 
to be exhausted, 304. 329. 

328. TN greatly, very. τι. of intensity, used as a 
particle. It is imitated in the txx. and New Test. by 
σφόδρα, as here ἰσχυρὸς γάρ ἔσται σφόδρα, Matt. 11. 10. 
ἐχάρησαν χαρῶν μεγώλην σφόδρα, and in Apocrypha passim, as 
καὶ ἐγένετο ὀργὴ μεγάλη ἐπὶ Ἰσραὴλ σφοδρά, 1 Maccab. i. 64. 
See below ver. 31. 

329. MIP tender, thin. ΠΣ to be delicate, 304. 327. 
The singular p> is taken as an adverb for only, ver. 40. 

330. Ver. 21. monn in the beginning, 18. mbm n. 
f. form Iv. (163) for ΠΡΌΣ from 45n to pierce, to loose. 
Pihél, to profane. Hiph. to begin. Hence ΠΡ ΓΙ thou 
didst profane, xlix. 4. mybrmim they began, xii. 54. 2 pl. 
f. pres. Hiph. Sra 3 p. pret. xliv. 12. construed with Ὁ. 
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From this verb is derived 4¥m profane (243), and with 
ΤΊ paragog. ΓΙ, a word expressive of indignant ab- 
horrence, construed with ja, xliv. 7, ““ in profanum sit, 
nefas.” Simonis. μὴ γένοιτο. LXX. ‘They have also ren- 
dered it in many places by ἵλεώς oo, the expression used 
by Peter, Matt. xvi. 22. This interjection is construed 
with Ὁ of the person, and Ὁ of the thing. | 

331. Ver. 23. ΤΊ. this word is only found in this 
passage, and is of doubtful meaning, then, dry, “ quales 
in lapidoso solo aut petra rara humo tecta nasci solent.” 
Michaelis in Simonis Lex. 

332. Ver. 27. AY hunger, famine. ‘The intens. form 
yiaya 260. occurs xlii. 19. In xli. 83, the expression 
bona yiaptnsy is elliptical for yiny7 ἜΞΩ, as in ver. 19. 
ayn to be hungry, whence 2y7n xii. 55. 3 p. f. pres. 

333. Ver. 30. mo and shall consume, make an end, 
pret. for fut. 120. P2hél intransitive from m2 with a 
transitive force to be completed (154, 7). xliv.12. ΤΌΘ 
ver. 53. bp xiii. 2. with Ὁ. 2. apoc. pres. xlix. 33. 

334. Ver. 31. TAD zt shall be heavy. adj. and verb, 
ΧΙ. 1; used of dulness of vision, xlvui. 10; of mul- 
titude, 1.9. Hence comes tia> glory, xlv. 13. By the 
same association βάρος has been thought to have a similar _ 
signification in the New Testament, as is perhaps the 
case 1 Thess. 1.6, δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι, ws Χριστοῦ ἀπόστολοι. 
See Schleusner in v. 

335. Ver. 32. NW the being repeated. Inf. Niph. 
mow to change. ence navi ἢ. m. repetition, used as an 
adj. double, as τ Ὁ ADR xl. 12. money of repetition, 
1. 6. double money. In xl. 15. we have ὨΌΞ ΤΙΣ. 
mown naz xli. 43, with the article before the second 
word, the second chariot. 

336. DYQVD two dimes. dual in pause 182. ἘΝΒ a 
foot or step. yan this time, xlvi. 30. See 265. 
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337. jd] is established, Niph. 3 p. pret. for 75)23 
(201, 2), from 113 not used in Kal, x9» xii. 25. 

338. ἽΠ (is) making haste. Pihél of ΠΙᾺ to hasten, 
construed with >. “me. ΧΙ, 30. ὙΠῸ imp. xlv. 9. 
Dagésh being omitted. 

339. Ver. 33. 1122 intelligent. Part. Neph. from j2 
or 72 originally to separate, metaph. to understand, 407. 

340, ΓΟ and let him place him. nsw» ΧΙ]. 4. pres. 
from’ nay or my (201, 11). ney xlvill. 14. with». 

841. Ver. 34. WM divide inio fifths. verb derived 
from the cardinal winn jive, xlii. 34. f. myman xlvu. 2. 
Hence mwivan xlvil. 24. a fifth. win a division inio five, 
xlvi. 26. 

342. Ver. 35. YAP to collect. axapm xlix. 2. Niph. 
imp. 2 p. pl. 

343. AX to store up. 

344. Ta corn. “ frumentum a palea separatum et pur- 
gatum.” Simonis. 772 fo cleanse. See 287. In xlii. 
25, we must render it wth corn, see 315. 380. 

345. IIE under, in lieu of. xliv. 33, “ proprie stratio 
et quasi inferioritas, locus inferior et substratus.” monn 
1. 19. whether in the place of ? 

346. OMA in the cities. 2 with (-) the vowel of 
the article. 13. ony from sing. ἫΝ for wy n. segol. 4th 
form. xli. 48. for ον (73. 151, 2). 

347. Ver. 36. nian is, 1.e. Shall be destroyed. n> 
to cut, 2 p. pres. f. Niph. 

348. Ver. 39. JID Like thee. ‘nz and inp for > as, 
133. with the afhx. "25 dike me, xliv. 15. 

The construction of the Hiphhil requiring two com- 
plements is well illustrated by νυ ΓΙ in this verse (229, 11). 

349. Ver. 40. PD thy mouth. 2 m. constr. for mm, 
n. segol. 4th form (151, 2), α mouth. 8 xlv.12. my 
mouth, the pronominal affix bemg dropped after > (144, 7). 
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‘op xl. 27. ὋΣ according to the number, xlvii. 12. 
‘9 Dy xlin. 7. according to. 55 being used pleonastically, 
as 727 69. xlv. 21. according to the saying. 

350. Pw) shall dispose (their affairs), pres. by assimi- 
lation 25. from εὖ to kiss, to arrange, to arrange one- 
self in order of batile, to arm, Lee’s Lex. pwn xlv. 15. 
1.1: 

351. SDD a throne, by some derived from πῸΞ 155, 
in which case it will mean ὦ covered seat. Others 
suppose it to be put for so7> (Gn which form it appears in 
the cognate dialects), the excluded letter being repre- 
sented by Dagésh. 

352. Ver. 42. ID" and he takes off. Hiph. pres. πο 
to recede, for ὙΌΣ , in consequence of final Résh (0 10). 
~on xvii. 17. inf, sap» xlix. 10. 

353. JAVA his ring. yaw to be immersed. τυ ΞῸ Nn. 
f. “ annulus obsignatorius, q. d. immersio, quod mer- 
gatur in lutum sigillare.” Simonis. ‘‘ Annulus regius 
omnibus temporibus apud Orientales signum regiz potes- 
tatis fuit.”” Rosenmuller. 

354. WAI and makes him put on. Hiph. from wa 
to clothe. wrap clothing, xlix. 11. 

355. WwW fine linen. “ Orta e voce Aigyptiacd Shenseh, 
que byssum significat ex gossypio arbore vel frutice 
decerptam.” Rosenmiuller. ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, LXX. 
Thus, Luke xvi. 19, ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο 
πορφύραν καὶ βύσσον. 

356. “3 a neck chain, here in constr. 

357. 17} gold. On the use of the definite article 
(see 221). 

358. IRIN the neck. S839 xlv. 14. pl. in constr. 

359. 137°) and makes to ride. Hiph. 32> construed 
with by or 2. Hence i235 xlix. 17. his rider, part. with 
affix. maz» and n3279 xlvi. 29. a chariot. See Est. 
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vi. 11, where we read that the same honour was paid to 
Mordecai. 

360. JAAN probably an Egyptian word, 303. The 
two interpretations most commonly adopted are bow the 
knee, or adorned by the king. 

361. 1172} and he puts. infinitive absolute. See 206. 
The Samaritan has yn. ““ Potest lectio recepta defendi 
ex idiotismo, quo verbum finitum cum infinitivo construc- 
tum szpe solet omitti. Plena constructio extat Numb. 
xxl. 2. yam jin.” Dathe. “ Whenever the infinitive 
absolute stands alone, and is used in a definite sense, the 
expression is elliptical, the definite verb being omitted, 
which would complete the phrase.” M. Stuart’s Heb. 
Gram. § 212. 

362. Ver. 44. 999 the foot. τι. segol. 1. form. naom 
xl. 24. 90 xlix. 10. 391. 

363. Ver. 45. DW a name. n. m. 

Jerome says the words ΓΒ. ΓΘ are Egyptian, mean- 
ing Saviour of the world. Others interpret it, Revealer 
of Secrets. js is said to be Egyptian for the Sun, and to 
mean in this place Heliopolis, as the Lxx. have ren- 
dered it. 

364. | priest. ἹΠΞ in Pihél, to act as a priest. 
From Exod. xix. 22 it has been inferred by some that the 
word originally means one that approaches, viz. to the 
presence of God. 

365. Ver. 46. Fi” mw Ξ thirty years old. 5. 
267. 8.* 

366. Ver. 47. WYM) and brings forth. 28. καὶ ἐποίησεν ἡ 
yn. . δρώγματα. LXx. Hence the use of ποιέω in the New 
Testament, as in Matt. vil. 17. οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν 


* It is literally translated in Welsh, A Joseph oedd fab deng mlwydd ar 
hugain. ; 


K 
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κώρπους καλοὺς ποιεῖ, Luke ΧΙ. 9. κἀν μὲν ποιήσῃ κάρπον, and 
elsewhere. 

867. D'NOP? by handfuls. δράγματα, LUXS. yop to 
collect into the hand. yx» the fist. 

368. Ver. 48. TNDAD around it, the suburbs of it. 
f. pl. from aap ὦ circuit, with affix. 535 59. 

369. Ver. 49. 71M sand. 

370. Ὁ) the sea. τι. defective. This is a common meta- 
phor in Scripture. See Gen. xxu. 17. Hence Heb. xi. 12. 
καὶ ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὼ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος. 

571. FAV much. a form of infin. Hiph. from man to 
be great, 462, used adverbially (222). “ Multiphcari, 
multiplicatio, et adverbialiter multum, valde.” Simonis. 

Se “ΠῚ he ceased, taken impersonally, 251. 

373. Ver. 50. 19) 294. The apparent nominative ‘2 
m2, 23. is here taken collectively in apposition with the 
real nominative implied, and has therefore only ὦ 
logical agreement with the verb. 123. See ver. 57. 

374. Ver. 51. V3 the first born. 7752 primogeni- 
ture. τι. f. xiii. 33. 

375. ΠΩ Manasseh. part. Pihél mw. to forget, 
whence *33 hath caused me to forget, for »3¥3 3 pret. 
(211), with affix, or infinitive by ellipsis, 361. Michaelis 
says it is a Syriasm. 

376. Ων labour, sorrow, Nn. m. 

877. Ver. 52. DIDS Lphram, (+) for (-) in pause. 
ΓΞ to bear frit. Formula dualis, says Rosenmiiller, 
quod hic secundus esset, quasi gemimam dicas fecundi- 
tatem, 182. ὙΕΙ͂ 3 p. pret. Hiph. hath made me 
Sruitful. 3955 ae 27. wp xiviii. 4. Hiph. νὰ. with 
affix. 

378. Ver. 55. ΣΝ to ery out. pres. py. 

379. BY the people. 7 with (τ) (180, 9). 8. Ὁ: 
defective, 218. 287, for Dey. 
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380. Ver. 56. MNS fo open. ΤΏΡ xii. 27. 3 p. 58. 
pres. Hence mn an opening, or door, xiii. 19, by the 
idiom of the language, at the door, the word being put 
absolutely (220), as ΓΞ xlv. 16. im the house. A similar 
construction occurs ΧΙ]. 25. xliv. 1. 

381. TAY commonly to break. Here, to sell corn, a 
signification which it draws from 73y) corn, xl. 1, whence 
ΠΩ xiii. 26; also to buy corn. The foregoing words 
are elliptical, either for 738 ona ἽΝ oma-b2 all the 
houses in which was food, or which were with them, the 
Figyptians, 1. 6. which they had. Sy) ver. 57. τὺ 
xl. 2. imp. ΓΞ. xl. 4. 1 pl. pres. awn xl. 6 
the person who sells corn, part. Huph. 

882. PIN and is strong. pin ver. 57. originally to 
bind, to strengthen, and to be strong, 3 p. pres. 

panini he strengthened himself. 3 p. pret. Hithp. 
xlvi. 2. 
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383. Ver. 2. M2) and we lve, that we may, 1 p. pl. 
pres. mq for » (204, 6). 121. mm xlv. 27. apoc. pres. 
am) xii. 18. and live, 1. e. ye shall live, imperat. 2 p. pl. 
amr thou hast kept us alive, xlvu. 25. 2 p. pret. Hiph. 
with affix. nivqn xiv. 7. inf. Hence also on ἢ. pl. Life, 
whence yn thy life, xlvi. 8. 19m has life, xlviil. 28. sm 
adj. alive, xliii. 7. in pause ὙΠ xiii. 27; also used in ad- 
jurations as in xlu.15. rynp ὙΠ as surely as Pharaoh 
lives. Before the word nim: it is always pointed on. 
mrs xlv.5.n. f. food, preservation of life. 

no 821 ΓΟ} here and xiii. 8, is an instance of a mode 
of expression often adopted for the sake of emphasis, 
when first a positive statement is made, and then the 
contrary is denied. See Isaiah 1.10. Thus 1 Johni. 5. 
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ὁ θεὸς φὼς ἐστι, καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμιιά. ver. 6. 
ψευδόμεθα καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ὠληθειάν. 

384. Ver. 4. ΟΣ Benjamin, son of right hand. 5. 
ye the right hand, whence iy~2 in his right hand, 
xlvin. 13. , 

385. 18 lest perhaps. for its derivation 566 
(242, 5). 

386. JANI?" happen to him. ΝῺ 1s here used, as 15 
frequently the case, for rmp, see (202, 4). 413. So sap» 
xlix. 1, where it is construed with my; ΠΗ ver. 38, 
there shall happen to him, and ΓΤ xlvi. 29, to meet. 
See 150. 418. 

387. |JON a great calamity. τι. intens. 260. The root 
rips Is not found in Hebrew. The Lxx. render it μαλακία 
here and xliv. 29. Soin ver. 38. they have καὶ συμβήσεται 
αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, Which may throw light on the 
use of this word in the New Testament. See Matt. 
iv. 23. 

388. Ver. 5. ID Canaan. with (τ) in pause. 

389. Ver. 6. Dw Lord. augmented noun. form 111. 
(154, 10) from wbwv to be powerful; whence 
Sultan. 

390. Ver. 7. Miwp hard things. mvp adj. Verb of 
same form, to be hard. τ xlix. 7. 3 p. pret. fem. at 
a pause. 

391. Ver. 9. DID spies. part. Pihél. x from 
χη 362. to move the foot, to explore, in a bad sense; to 
calumniate. 

392. NOY nakedness. τι. f. constr. my from my to 
be naked, the last radical assuming its original form 3, 
(202, 7). | 

In ver. 11. 52:72 ἬΠΝ ws 73 afford an instance of the 
usual mode of construction in Hebrew, by which the 
most prominent idea, in this case the predicate, is put 
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first for the sake of emphasis, (212, 8). Others occur 
vy. 18. 2]. 94. .xlix. 5.9. See 421.* 

393. Ver. 13. {OPM the youngest. yep adj. small, also 
7? xliv. 20. 

394. Ver. 15. JNM ye are (shall be) proved. 2 p. 
pl. Niph. ἹΠΞ to prove, with (-) restored in the pause 
(120, 6). sma) ver. 16. Ver. 14 contains the clause, 
put absolutely, to which this verse answers. As to this, 
viz. as to what I said to you, saying ye are spies. See 
23. 237. 

395. 130 hither. mam τὸ xiliv. 28. up to this 
time, 241. On the construction of this passage see 
(242, 9). 

396. Ver. 16. ΡΝ be bound. Niph. imp. 2 p. 
pl. ὋΝ 248. with (-) because of 8. Dx xlvi. 29. pres. 
used of yoking horses in a chariot. “D8 xlix. 11, dind- 
ing, part. with » paragog. (175, 15, 16). 495. os» ver. 
19. pres. Niph. 

The accent Miundakh is here used for the euphonic 
(131), in the 3d place (127, 2). 481. 

397. MVD whether truth. 176. from 728 400. comes 
mes, and by contraction nex n. truth (76). 


398. Ver. 17. DN) and he puts (them) all. 7px to 
collect. x ost xlix. 1. imp. Δ ρ. 

399. Ver. 19. 87) one that fears. adj. . There is also 
a verb of the same form, whence sx>) ver. 35. 3 p. pl. 
pres. in pause. som xlvi. 3.2 p.s. ΝΣ xl. 23. It 
is sometimes construed with Ὁ, as xlvi. 8, ΠΤ STATON 
Fear thou not from going down, i.e. to go down; 
whence in Hebrew Greek φοβεῖσθαι ἀπὸ, as Luke xii. 4. μὴ 


* This is common in Welsh as here Gwyr cywir ydym ni. Matt. xii. 8. 
Arglwydd ar y Sabbath hefyd yw Mab y dyn. The Welsh translation of Isaiah 
ly. 8. gives the exact turn of the original, which the English does not. 
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φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, and 1 Maccab. xi. 62. 
καὶ ἀπὸ λόγων ἀνδρὸς ὡμαρτώλου μὴ φοβηθῆτε. ἢ 

400. Ver. 20. 138) shall be established. Niph. 3 p. 
pl. pres. 798 in its first sense ¢o be firm, then fo be true, 
also to nourish. In Hiph. to believe. ym 8. p. pret. 
xlv. 26. the characteristic m of Hiphhil taking (- ) before 
the guttural (195, 2). 476. 

The word Héémanti, used technically to denote a class 
of nouns (154), represents ‘mmm, the 1 p. pret. Hiph. 
of this verb. | 

401. Ver. 21. 228 truly. particle. 

402. WN guilty. τι. 

403. TIS affliction. ΝΣ to compress, afflict, with wr. 
See 127.419. So Matt. xxvi. 58. περίλυπός ἐστιν ἡ Ψυχή 
μου ἕως θανάτου. 

404. 1392 in his seeking favour, i.e. when he 
was, Hithp. 202. ““ Continuo et enixe ad misericordiam 
commovere conatus est, deprecatus est.” Simonis. ΠΣ 
xl. 29, be gracious unto thee, for 42m) by a transposition 
of points, though Schultens considers it as present Hoph. 
from man to incline, be inclined unto thee. 

405. Ver. 22. WT] is required. ὩΣ to seek, 
Niph. 

406. Ver. 23. yw an interpreter. Hiph. part. of 
γὴν» to speak a foreign tongue, to.mock. 

407. ONDA between them. 1)3 a noun denoting dis- 
tinction, 339. in constr. form (171, 3. in note. 171, 6). 
On the two modes of construction when this particle is 
used, see (241, 14). pan xhx. 10. from between. We 
have here its pl. used as a particle. The dual also occurs, 
as 1 Sam. xvi. 4. om 227 ws a champion, or man between 
the two parties. | 


* So in Welsh, Nac ofna rhagddynt hwy. Josh. x1. 6. 
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408. Ver. 25. 1¥") and he orders. pres. apoc. Pihél. 
mys does not occur in Kal. njs> xlix. 33, infin. with Ὁ. 
mg: 1.16.3 p. pl. where it is construed with Ys they de- 
puted, or commissioned one. τὰ xlv. 19. Puhdl, with 
I paragog. 

409. DI°2D their sacks. ‘> pl. a>2 from mbp 333. 
““ quicquid usu quotidiano consumitur et atteritur,” fur- 
miture, vessels in general, a garment, warlike instrument, 
as xlix. 5. 

410. TTY food. viaticum, properly that which is caught 
in hunting. “ὩΣ fo hunt. 

411. 77? for the way. τί being excluded, 13. 323 
n. Ist segolate. 772 ver. 38. 

412. Ver. 26. “iN an ass. perhaps from his reddish 
colour, "2m to be red. On the gender of this noun see 
(135, 4. note). Ver. 26. oan), ver. 27. aod. See 
495. 

413. Ver. 27. SIDI fodder. n. derived from Nap in 
the sense of mao to consume. See 386. 

414. 90 an inn, or place of lodging. 257. 432 to 
sojourn. The uxx. have οὗ κατέλυσαν. Luke 1]. 7. dior 
οὐκ ἥν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. See 13. 411. 

415. NANOS a sack. n. from noe to extend, aug- 
mented by & (157, 2. 158) ““ continuitatis et firme consis- 
tentize indice.” Simonis. 

416. Ver. 28. D2? their heart. 22 n. defective for 234, 
which also occurs. 32 xlv. 26. (77). 287. The phrase 
2) by nat 1. 21. literally to speak to the heart, means to 
comfort. It occurs Isaiah x]. 1. and elsewhere. 

417. JT") and they tremble, na pregnant sense 191. 
from 197. 3 p. pres. pl. (106, 2). 

418. Ver. 29. ΣΡ the things that happen. part. f. 
pl. from mp to meet, to happen, 386. 37737) xliv. 29. 

419. Ver. 35. ἽΝ a@ purse, or bag, n. m. my same 
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as 13 403. “ The bag of his silver,” for his bag of 
silver, (224, 8). pl. f. ninoy (141). 

420. Ver. 86. ON7DU ye have deprived. 2 p. Pihél 
Daw or Yui to be deprived, whence the two forms ‘m5 
and ΠΡ ΩΣ xlii. 14. (188, 15). | 

421. Ὧν 65. Perhaps there is an emphasis in this 
passage not marked in the English Version. Against me _ 
are all these things. LXxX. ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα πάντα. See 
392. Soon) xlvii. 5. om 23 xlvi. 9. 

In xlvii. 7. Rosenmiuller observes upon yy, Plures ex- 
ponunt apud me, sed videtur potius dolor ejus indicari, 
4. dicas, magno meo damno, quod egerrime tult. 

422. Ver. 38. 112) alone, by himself, a particle com- 
pounded of Ὁ, 13 n. denoting separation, from 112 to be 
separate, and the affix: so naa) xl. 32. with Dagésh 
in +, 287. 

423. INU) is left. "δῶ to survive, Niph. pret. whence 
mone xlv. 7. a remnant,n.{. See (137, 2. 142, δ). 

424. ΣΝ my grey hairs. my greyness, n. f. av 
to be grey. 

425. ji) great sorrow. n. intens. 260. from m2 to 
be grieved. 


CHAP. XLIITI. 


426. Ver. 2. TAY IAW return, buy, i.e. go again and 
buy, 165. 881. On this idiom see (222, 4). xliv. 4. 

427. Opi a little, smallness, few. From oye to be 
small. See xlvii. 9. 

428. Ver. 3. TY in Hiph. to testify. construed with 5, 
does not occur in Kal. On this idiom see 64. and ver. 7, 
διαμαρτυρίᾳ μεμαρτύρηται. LXX. In ver. 6. they have ἐρωτῶν 
ἐπηρώτησεν. 


429. 73 except. particle formed by the addition of » 
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paragog. to the segolate ἢ. nya cutting off, separation, 
followed by ἘΝ xlvii. 18. See (241, 8). 

430. Ver. 6. ONYIN did ye act ill. Hiph. yxy 21. with 
(-) for (>,) (201, 10). ya» xiv. 17. is formed as from 
ya in the same sense, ἐξ was evil. See (202, 3). 

431. Ver. 8. 125 our little ones. 40 a little child. 
Root 7% not found in Hebrew, (77). 287. ; 

432. Ver. 9. JAW is usually rendered will be surety 

for him. 27» is to mix, to trade, to undertake for another, 
whence ἐῤῥάβων in the New Test. Some give to it the 


sense to bring down, here and xliv. 32. Lxx. ἐγὼ δὲ 


ἐχδέχομαι αὐτόν. 

433. 2Μ) not used in Kal. In Hiph. to place. Ὁ)" 55) 
xlvyi. 2. 3 p. pres. with affix. 

484. Ver. 10. 821? unless. a compound particle from 
15 if, perhaps, 1. 15, and x} for 85 not. 

435. ΤΠ not used in Kal, from which is formed the 
unusual species mamann to delay (184), with the first 
radical doubled. ‘The point in the 7 called Mappik (47) 
shows that it is radical, not quiescent, 460. 512. in 
which case the verb, though ending in 7, is conju- 
gated like the regular verb (202, 6). 

There is an aposiopesis here, as in Luke xiii. 9, κἀν μὲν 
ποιήσῃ καρπόν. 

486. 22. 93. The force of the preterite here should 
be noticed. We should have returned. See (238). 

437. Ver. 11. ΠΣ a song. τ. f. that which ts cele- 
brated in song, from 723 to prune, to modulate, whence 
minim a psalm. 

438. MID an oblation or gift. In the Levitical law 
a meat or drink-offering. 'The root m9 to give is not 
found in Hebrew, but in Arabic. 

439. WAT honey. Many critics think it is the juice 
of grapes or palms curdled to the thickness of honey. 

L 
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440. D302 Pistachio nuts. 

441. ἽΡΦ the almond. from pw to be diligent, this 
tree being the first to put forth fruit ; which derivation 
explains a remarkable instance of Paronomasia in Jer. 1. 
11, 12. a figure very frequently used in the Old Testa- 
ment. 444. xlix. 8. 16. 19. 

442. Ver. 12. “IN perhaps. A compound noun 
(171, 5). 

443. ΠΣ Ὁ an error. n. m. 738 to err. 

444. Ver. 14. IW the Almighty. n. pl. (139, 6), which 
is varlously derived. <‘‘ Ex significatione radicis Arab. 
στὸ que sensum habet roboris et eminentiz.” Simonis. 
It is connected by Paronomasia with this root in Joel 
i. 15. sigy “ stip. With the conclusion of this 
verse compare Esther iv.:16. *m7as8 ΣΝ AWD). 

445. DF n. pl. over pity, <‘ proprie commotiones 
viscerum et uteri. τὰ σπλάγχνα. Simonis. ver. 30. 
warm his bowels, xlix. 25, the womb. δῴη χάριν. LXX. 
Hence in the New Testament the use of σπλάγχνα and 
σπλαγχνίζομαι. Philip. 11. 1. εἴ rive σπλάγχνα καὶ οἴκτιρμοι. 

446. Ver. 16. ΘΠ Ιᾧ mid-day. a dual form from “ΠΣ 
light, ““ quod relationem habet ad duo diversa tempora, ” 
Simonis; which connects it with the rule (138, 3). 182. 

447. Ver. 18. 273 to roll. Hithp. to roll himself. 
“ Clericus metaphoram esse putat e lucta deductam. 
Sensum Lxx. ita expresserunt, τοῦ συκοφαντήσαι ἡμᾶς καὶ 
ἐπιθέσθαι ἡμῖν, eosque secutus Hieronymus, ut devolvat in 
nos calumniam.”’ Rosenmiuller. 

448. 95) to fall. Hithp. to rush upon with violence. 
bby xlix. 17. present with 1. 9951 xliv. 14. 

449. Ver. 19. WA] to approach. way xlvii. 13. Hiph. 
pres. .waimp. xlv. 4. wa 38 Ὁ. pres. in pause, xlv. 4. 

450. Ver. 20. "98 ‘2. The same phrase occurs 
xliv. 18. Exod. iv. 10, 13. The Lxx. render it δεόμεθα 
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Κύριε. Simonis' considers ‘2 as a particle of entreaty 
derived from the imperat. Hiph. sam of a verb to pray, 
and agreeing with ἔα, Marc. i. 24. and elsewhere. Many 
other interpretations are proposed, some taking it for 
the inseparable 5 with the affix. Gesenius considers it 
to be contracted for ‘yn entreaty. See (243, 2) and the 
note upon it. 

451. Ver. 21. pwnd weight. τι. m. ope to weigh. 

452. Ver. 23. nun ἜΣ treasure. N. Τὰ. 33% to 
hide. 

453. Ver. 24. YI to wash, used of the person. 
See 582. 

454, Ver. 28. 1p") they fix their eyes reverenily on 
the ground. 3p. pres. pl. 173. Simonis, Gesenius, and 
Lee make it pres. from 1737 to bow the head. 

455. Ver. 30. 23 not used in Kal. Niph. to be 
warmed. , 

456. M7109 to the inner part of the house. ὙΠ n. 
segol. with n_. See 83. | 

457, Ver. 31. PASM strengthens himself. pps only 

occurs in fithp. 
, 458. Ver. 32. ΠΏΣ ΤΑ an abomination. n. f. aym in 
Pihél, to abominate. Rosenmiller cites Herod. πὶ. 41. 
τῶν εἵνεκα οὔτ ἀνὴρ Αἰγύπτιος οὔτε γυνὴ Fe es μαχαίρῃ ἀνδρὸς 
Ἕλληνος χρήσεται, οὐδε κρέως καθαροῦ βοὺς διατετμημένου Ἑλληνικῇ 
μαχαιρῇ γεύσεται. 

459. Ver. 38. ὙΠ ΝΜ the younger. wy little. avy 
to be small. mys minority, n. f. 

460. MDF to be astonished. 435. 

461. J a friend. n.m. ἡπυν wes has the same 
force as PN"DS wr xii. 28. one with the other. 

462. Ver. 34. AWN) and it was great. pres. apoc. 
ΓΞ 3871. sap xlvi. 27. ymvaqn xviii. 4. Herod. νι. 57. 


a , AY N / 7 EN \ ~ ¢/ \ 
Ἣν θυσίην τις ἡμοτελῆς TOKWNTAL, πρώτους ET’ TO des7rvoy ἱζειν τους 
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βασιλῆας, καὶ ἀπὸ τούτων πρῶτον ἄρχεσθαι διπλήσια νέμοντας 
ἑκωτέρῳ τὰ πάντα ἢ τοῖσι ἄλλοισι δαιτύμονεσι. Xenophon de 
Repub. Lac. xv. 4. mentions the same circumstance, and 
adds, οὐκ ἵνα διπλάσια καταφάγοιεν, ἄλλ᾽ ἵνα καὶ ἀπὸ τοῦδε 
τιμῆσαι ἔχοιεν εἴτινα βούλοιντο. 

463. 2W to drink plentifully, as μεθύω, John ii. 10. 
Hence σίκερα, Luke 1. 15. py inebriating liquor. sw) is 
perhaps taken impersonally. 251. 


Cuap. XLIV. 


464. Ver. 2. Aa a cup. νι. τη. 

465. Ver. 3. VN shone. pret. for yx (201, 2). On 
the construction of ver. 4, see note on (229, 9). 

466. Ver. 4. ΤΊ to pursue. 

467. 2.22 not used in Kal. Hiph. to reach, to over- 
take. . 

468. pw to be whole. Pihél, to make whole, to per- 

fect, to return, to compensate. See 37. 

469. Ver. 5. WI to divine. wy a serpent, xlix. 17. 
“ Multa exempla ὀφιομαντείας occurrunt apud veteres.”’ 
Simonis. ‘“ Κυαθομαντείαν recentioribus adhuc temporibus 
in ΖΕ ργρίο notam fuisse patet.” Rosenmiuller. 

470. Ver. 8. 8 or. particle. 

471. Ver. 10. *P1 for ma by (74), see (note 202, 18), 
and s\72 guililess. ΤῊ} to be pure. 

472. Ver. 12. #5 to search. Pihél same with intense 
signification. 

473. Ver. 13. DY to lade. 

474. Ver. 16. PIMOS] do we (shall we) justify our- 
selves. δικαιωθῶμεν. Lxx. Hithp. pry to be gust. The 
preformant letter n is transposed with s and changed into 
» (83). 

475. {W. iniquity. yy to be perverse. 


"τῖτ 
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476. Ver. 18. 8 the ear. dual oy with short (τ) 
135. 182. Hence the verb in Azph. yi" to give ear, to 
listen, 7 having (« ) 400. 

477. Ver. 20. 10° not used in Kal. Niph. to survive, 
to be left. On the formation of which see (200, 14). 
488. Hiph. to excel. ΤΑ xlix. 4. 2 p. pres. See 556. 

478. Ver. 28. ἽΝ surely. particle. 

479. Ver. 30. WP to bind. τ part. pass. f. On 
the force of this participle, as distinguished from that 
of Niphhal, see (157, 19). The same phrase occurs 
1 Sam. xvii. 1. In other words, whom he loves as 
himself. 

Verses 30, 31. See 237. 


Cuap. XLV. 


480. Ver. 3. 772 not used in Kal. Nuph. to be dis- 
turbed. 

481. Ver. 5. ANY to grieve. ξεν Niph. 2 p. pl. 
pres. with Miunakh for Métheg, (131). 396. 

482. Ver. 6. WIN ploughing. τι. τὰ. ὑπ to plough, 
to fabricate. 

483. TSP harvest. n.m. 37 to cut, to mow. 

484. Ver. 7. ΓΘ 9 a refuge, an escape, a remnant 
that escapes. n. f. wba to escape. On the force of the 
particles in ver. 8. see (241, 10). 

485. Ver. 9. 12 thus. a particle of similitude, place, or 
time. 

486. Ver. 10. IPA cattle. n. m. so called, “ quod 
terram aratro findat,” Simonis; who supposes the primary 
signification of "p2 to be ¢o cleanse. lit. cutter, layer 
open, Lee’s Lex. 261. 

487. Ver. 11. 19972) and I will sustain. 1 Ῥ. 5. ἃ 


form of verb derived from 5»> by dropping the medial and 
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doubling the second radical (201, 4). Saba. xlvu. 12. 
3p. pres. ὌΞῸΣΕΝ 1. 21. 

The Vau removes the tone to the ult. (119). 

488. WIN thou be made poor. Niph. wr (200, 14). 
477. in the signification of wn to be poor, 150. 

489. Ver. 17. {YW to load. 

490. TWA cattle. τι. γα. | 

491. Ver. 18. 39n Jat, the best of any thing, as of 
wheat, Ps. exlvii. 14, n. m. segolate, in pause 29m xlix. 12. 
τὸν μυελὸν τῆς γῆς. LXX. 

492. Ver. 19. mow a chariot. n. f. 

493. Ver. 20. DIM to spare. dinm OSX n2y a common 
expression. See Deut. vii. 16, xix. 13. 21. &c. 

494. Ver. 22. ΠΝ a hundred. τι. f. in constr. my» 
xivii..9. 

495. Ver. 23. INS a she ass. n.f. In xlix. 11. we 
have 3A 53 Azs foal, parallel with iy, 22 being put for 
72 with» paragogic, 396. See 412. 

496. 2 aliment. yx to nourish. 

497. Ver. 24. 337 to be agitated with fear or anger. 
On ver. 25. see note to (229, 9). 

498. Ver. 26. 215 to become cold. “ Verba j2 35" 
plerique reddunt animi deliquium passus est, scil. pre 
nimia letitia. Sed hoc verbis que sequuntur parum aptum 
est. Igitur melius x5 ex significatione verbi Syriaci 
Srigere vertitur, ut sensus sit, verum wlle hoc parum com- 
movebatur.’’ Rosenmiuller after Dathe. 


Cuap. XLVI. 


499. Ver. 1. YAW MINA to Beer-sheba, 83. “ἘΞ a 
well, n. f. see note to (18, 4). vay the number seven, 
an oath ratified by the sacrifice of seven victims. See 
Gen. xxl. 28—81. τὸ φρέαρ τοὺ ὅρκου. 
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500. Mai zo slay, to sacrifice. max un. slaying, that 
which is slain, a sacrifice. 

601. PAY Isaac. poy 236. See Gen. xvii. 12. 

502. Ver. 3. Yd n. τη. ὦ people, a nation. The 
custom here alluded to of pressing the eyes of the dying 
is frequently mentioned in the classical writers. ‘‘ Anti- 
quissimus non solum Hebreeorum verum et Greecorum mos 
erat, ut morituro carissimus quisque clauderet oculos. 
Ita apud Homerum Laertes dolet, quod Ulyssi ab uxore 
oculi non clausi essent. Od. xxiv. 294.” Rosenmiiller. 
Eurip. Hecub. 430. gn, καὶ θανούσης ὄμμα συγκλείσει τὸ σόν. 

503. Ver. 6. W271 ἐο acquire. was substance ac- 
quired. 

504. Yi seed. n. segolate. yr ἔο sow. 

The clause 8 . . 27, containing the genealogy, is 
omitted in the text printed with these sheets. 

505. Ver. 28. 11. to cast. Hiph. m75n to mstruct. 
“ς Ad monstrandum ante eum Goshenam, i. 6. dirigendum 
et preparandum omnia.” Rosenmiuller. Dathe thinks 
the local 7 in ΓΝ opposes this interpretation, and fol- 
lowing the reading of the Syriac and Samaritan, renders 
it “ Qui eum rogaret, ut Gosenem veniret.” 

506. Ver. 34. ViIAVA that, in order that, on account 
of. particle comp. (171, 7) from 2 and any n. m. de- 
noting ¢ransition, from 729 158. 

“ Ratio cur Aigypti pastores Israelitas et in universum 
peregrinos detestarentur, hec est. Peregrini gregum 
pastores a moribus Aigyptiorum alieni animalia cujus- 
cunque generis sic pascebant et nutriebant, ut ea pro- 
miscue etiam jugularent, eorumque carne vescerentur. 
Id vero AXgyptii, animalium cultores superstitiosissiml, 
toto pectore abominabantur, et nullo modo ferendum 
esse censebant.”” Jablonsky ap. Rosenmuller. 


80 CHAP. REVI 2A es: 


Cuap. XLVII. 


507. Ver. 2. ΠΝ extremity. n. m. from myp to cut 
off. Hence nyo from the extremity, i.e. the sum or 
whole body. ““ Ad unum omnes, nam hee summa est 
eorum, qui inter extrema continentur. Videtur phrasis 
esse truncata pro mp ὙΝῚ mya.” Rosenmiller on Gen. 
xix. 4. See ver. 21. 

508. Ver. 3. The construction yay ... my4, namely, 
each of thy servants is a shepherd, is to bie noticed as an 
instance of logical agreement. 123. So in ver. 18. we 
have ‘343% 1723, and xlix. 22. miyy niga. Ep. Gal. 
V1. 1. ὑμεῖς of πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι 
πραότητος, σκοπῶν σεαυτὸν μὴ καὶ σὺ πειρασθῆς. On the repetition 
in this verse and ver. 19. see (222, 5). 

509. Ver. 4. 11) to dwell. τὴν m. a place of dwell- 
ing, pl. with affix waa ver. 9. Hence 713 a whelp, 
xlix. 9. with affix. ‘“ adhuc in hospitio et sub tutela 
matris.”” Simonis. 

510. Ver. 6. DO strength, excellence. n. segolate 1. 
138. yoga. So map was xlvi. 34. own was Gen. 
vi. 4. See (225, 2). Thus in Greek, ὁ ἄνθρωπος τῆς 
ἀμαρτίας. 2 Thess. 11. ὃ. 

511. Ver. 11. ΤΣ to take hold of, to possess. 33778) 
ver. 27. Niph. in a reciprocal sense, Dhey possessed 
themselves of (157, 20). mamy n. f. a possession. 

512. Ver. 13. M26). This is by some considered as 
an apocopated present from mm} used for ΤΙΝ to be weary, 
or spent with fatigue ; by others it is derived from ΓΝ 
in the same signification, which verb however τ not 
elsewhere occur. 435. 

513. Ver. 14. op) to collect. in Pihél same with 


intens. signif. 
514. Ver. 15. DD to be finished, consumed, and 
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sometimes in a moral sense to be perfect, as 327 °M An 
Ps. cxix. 1. ἘΠῚ pres. “ media radicalis deficiens more 
Chaldeorum in prima compensatur.” Simonis. on 
ver. 18. 

515. 1 to give. Imp. with m paragog. nan. pl. 37 
ver. 16. 

516. DDN has ceased. Pret. with (--) 33. 

517. Ver. 17. DID a horse. n. m. 

518. 073 not used in Kal. To lead the herd to water, 
to feed, to ‘nourish. 

519. Ver. 18. THD not used τὸ Kal. To deny, to 
conceal. 

520. MTNA cattle. n. f. used in opposition to mn the 
wild beast, 121. 

521. 11913 the body. n. f. 

522. OTN earth, from ois to be red, whence also 
DIS man. ia constr. MD18. 

523. Ver. 19. DY” to be desolate. 'The more common 
form of this verb is nav 150. 

god. Ver. 21. ἌΡΗ a limit. 422 to determine, or 
define. 

525. Ver. 22. PPM to cut or engrave, to decree. pin 
that which is decreed or defined, a statute, usage, or 
privilege. prima xiix. 10. part. Prhél, one that makes 
decrees. 

526. Ver. 23. 81 behold. ““ Proprie res, quam tan- 
quam presentem digito quasi monstramus.” Simonis. 

527. Ver. 24. TINIAN n. f. produce (of the earth), 
from siz 19. analogous to the Latin Proventus, and 
our Income. 

528. VAIN four. in constr. with the thing numbered. 
myans ver. 28. forty, 6 

529. Ver. 29. JR the thigh. Το put the hand under 
the thigh was a mode of adjuration, the origin of which 

M 
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is uncertain. The same phrase occurs Gen. xxiv. 2. 
may ἢ. f. the same, also the side. ‘nary xlix. 13. his 
border. 

530. Ver. 30. AP to bury. map ἢ. f. a place of 
burial. SE (eh xlix. 80. πη Ξε xlvi. 7. 

531. Ver. 31. YAW not used in Kal. Niph. to bind 
one’s self by an oath. 

532. MD a bed. τ. f. from my: 249. “ Sensus est, 
Jacobum, quum jusjurandum et promissionem a filio 
accepisset, pre senectutis imbecillitate super lectum 
cubantem cervicali suo se incubuisse, ut Deo de ea re 
gratias ageret. LXx. verterunt προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς 
ῥάβδου αὐτοῦ, pro ΓΘ legentes nea. Hance lectionem 
secutus est Apostolus. Heb. xi. 21.” Rosenmiuller. 


Cuap. XLVIII. 


533. Ver. 1. 99M to be sick. bn part. See 251. 

534. Ver. 4. ΠΡ a company. 

535. pow an age, an indefinite period, endless dura- 
tion. Ἐπὺ to hide. It corresponds with the word αἴων 
of the New Test. The txx. have here εἰς κατάσχεσιν 
αἰώνιον. See xhix. 26. 

536. Ver. 6. 21} to inherit. m2 an inkeritance, n. f. 

537. Ver. 7. 12 commonly connected with oN n. 8. 
a plain, explained by Hosea xii. 13. where we have rity 
bus as an equivalent expression. 56. 

538. M723 a measure of uncertain length. It occurs 
Gen. xxxv. 16; 2 Kings v. 19. 

539. ND the place spoken of in the New Test. as 
Βηθλεὲμ, τῆς Ἰουδαίας, comp. Micah v. 2. with Matt. 1. 5. 

540. Ver. 10. PAM to embrace, in Kal and Pihel. 

541. Ver. 11. 58 to judge, to expect. “ Proprie 
secuit, spec. diremit lites, judicavit. In sensu latiore 
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wstimavit, existimavit, arbitratus est (judicio quasi 
facto), adeoque ominatus est. In Kal non occurrit.” 
Simonis. 

542. Ver. 13. δον the left hand. written also ἰδ. 

543. Ver. 14. Dw Pihél pret. “ transversim posuit 
manus.” Simonis; who considers the original notion of 
the verb to be to bind; laid his hands wittingly, from 
the Arabic use “ to interweave.”’ Gesenius; acted wisely 
with regard to. Lee. In Hiph.it means to understand, 
or cause to understand ; whence in the inscriptions to the 
Psalms we so often have the word }sty a didactic song. 
Rosenmiiller considers this as a prosopopeia. “ Intelligere 
fecit manus, i. e. de industria sic imposuit eis manus, 
quasi ipsve scirent quid agerent.” 

544. Ver. 16. TRI a messenger, 229. “ Intelligitur 
idem ille angelus, qui luctatus cum Israele narratur supra 
Xxxil. 24. Quum autem angelo hic tribuatur, quod Dei 
solius proprium sit, nostri angelum increatum sive Messiam 
hic indicari fere putant, quem passim patribus angeli 
specie apparuisse volunt.” Rosenmiiller. The truth of 
this interpretation appears amongst other passages from 
Exod. iil. 2—6. compared with Acts vil. 30—35. Hosea 
xu. 3,4,5. “ Patres primorum quatuor seculorum... 
unanimiter docuerunt Tov Λόγον fuisse ductorem Hebre- 
orumin Arabia Petrea.” Jahn. Enchiridion Hermeneutice, 
§ 20. p. 56. 

545. INDI who delivereth. “Ysa polluit. unde xs 
assumta significatione passiva, pollutus, inquinatus san- 
guine, vindex sanguinis, quod sanguine cognati pollutus 
et infamis haberetur, donec ulcisceretur. Hinc 2. Goelis 
jure usus est, vindicavit, redemit, liberavit, sp. jure cog- 
nationis.” Simonis from Michaelis. 

546. ΠῚ to multiply. 

547. Ver. 17. JOM to lay hold of. 
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548. Ver. 19. DIN a particle of affirmation and oppo- 
sition, nevertheless. 

549, ΝΟ Julness. 315. From this expression is taken 
the phrase πληρῶμα τῶν ἐβνῶν used by St. Paul, Rom. xi. 25. 
Our translators have given its proper meaning ὦ mul- 
titude of nations. So Isaiah xxxi. 4. myo So many 
shepherds. 

550. Ver. 21. DAW the shoulder, 2. a part. “In 
nomine paw est ἀμφιβολία. Nam quum proprie humerum 
seu partem notet, est et nomen proprium urbis, cujus 
mentio facta supra xxxill. 18, quam Simeon et Levi 
diripuerunt. Hoc itaque loco, qued alius sermo assequi 
nequeat, sub nomine n2u, pariis unius, significat Ja- 
cobus simul se Josepho dare urbem Sichem, ut postea 
Ephraim eam in sua sorte nactus est (Jos. xxi. 21.) et in 
eo sunt relata Josephi ossa.” Rosenmiuller. ‘nm uy xlix. 15, 

551. 210 a sword. τι. f. see note to (135, 4). segol. 1, 
aan to be desolate. 

552. NWP a bow. n. segol. 1. 


Cuap, XLIX. 


553. Ver. 1. NOS that which follows. 108. a form 
of noun denoting a state of things (142, 5). cyan noms 
the days to come. This expression is often used by the 
Prophets to denote the Gospel dispensation, as in Isaiah 
ii. 1. It is imitated in the New Test. by the phrase ἐν 
ἐσχάταις ἡμέραις, aS in Kp. James v. 3; Heb.i. 1. 

This chapter will afford many instances of parallelism, 
or that studied correspondence or antithesis of the several 
clauses that make up a sentence, which is the chief 
characteristic of Hebrew poetry and the higher eau of 
composition. 
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To the careful investigation of this subject the attention 
of the student should be early directed, as it exerts so 
important an influence upon the phraseology, and con- 
sequently on the interpretation of Scripture. The 
numerous instances of it that are found in the New Test. 
and some of the Apocryphal Books, afford a very strong 
internal evidence that the writers of these books were 
Jews. The subject is discussed in Bp. Lowth’s Lectures 
on Hebrew Poetry, and Bp. Jebb’s Sacred Literature. 
See also Horne’s Introduction, Part. I. chap. 10, and the 
note to Moses Stuart’s Translation of Ernesti’s Elements 
of Biblical Criticism, London, 1827, p. 67. “ How 
great assistance,” says the latter writer, “‘ may be derived 
from a thorough knowledge of this idiom, one can 
scarcely imagine, who has not made the experiment.” 

554. Ver. 3. MD strength. 

555. JIN grief. whence the name Benoni, given to 
Benjamin by his mother, Gen. xxxv. 18; also strength, 
wealth. τὰ nw lus first-born, Deut. xxi. 17. 

556. VIM excellence. “Ὧν 477. 

557. WY strength. wy to be strong. sy ver. 7. 

598. Ver..4. THD swelling of water, incontinence (was 
in thee). 

559. YIN that which is spread, a couch. Part. Pahil. 
ys 10 strew. 

560. Ver. 5. DOM violence. vin to be cruel. 

561. ΠΣ occurs only in this place, and is of doubtful 
signification and origin. By some it is supposed to be 
the same with the Greek μάχαιρα ; by others to mean con- 
sultation, betrothing a bride, or a place of habitation. 
“ Some instrument used for digging through or sapping 
a foundation, was probably intended.” Lee’s Lex. 

562. Ver. 6. TID a secret counsel. 

563. TM to be one, or united. ὙΠ 3 s. pres. fem. 
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construed with the masculine ‘75, a reference being made 
to the thing implied, viz., we. 123. 

564. JIS that which pleases. τσὶ to take delight 
in, the force of which is imitated in the New Test. by the 
verb εὐδοκίω. Matt. i. 17. Οὕτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ὠγαπητὸς, 
ἐν ᾧ εὐδόκησα. 1 Maccab. x. 47. καὶ εὐδόκησαν ἐν ᾿Αλεξάνδρῳ. 

565. “py to cut the nerve, or hamstring ; so in ΖΜ ἠόί. 
«‘ Syriace etiam evertere edificia.” Dathe. ἐνευροκόπησαν 
ταῦρον. LXX. 

566. 1iW an ox. taken collectively for the cattle of 
Shechem, which they were unable to drive away, see 
Gen. xxxiv. 8. Others point it “η a wall, as in ver. 22. 
Professor Lee thinks it is put metaphorically here for 
a powerful man. Lex. v. ἽΝ - 

567. Ver. 7. ἽΝ fo curse. 

568. My wrath. say 158. “ Proprie impetus effusior 
torrentis.” Simonis. 

569. pon to divide. “ Cum Simeonitarum tum Levi- 
tarum agri sparsi per Israelitarum reliquorum sedes 
fuere.”’ Rosenmiiller. 

570. ΥἹ3 to overflow. Hiph. to scatter. 

571. Ver. 8. WW the neck. 

572. AIAN an enems y. part. a8 to act as an enemy. 

573. Ver. 9. Mas a hon. “3 with 7 paragogic. ΤῸΝ 
to gather, or cull. 

574. YD he hath bent himself, properly, to the knees. 

575. V7 to crouch. “ proprie de animalibus, que com- 
plicatis pedibus pectori incumbunt, sed de hominibus 
etiam obtinet.” Simonis. It is used also of the satting 
of birds. See ver. 14. nyah ver. 25. part. fem. where 
it is used of the abyss. 

576. Spy) a loness. 

de Wigs 10. baw a rod, a sceptre, also a tribe, ver. 
16. The expression 73D) . . . wavy occurs also Zech. x. 11. 
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578. iow On the form of this noun see (154, 10). 
The meaning of the word has been the subject of much 
discussion. By almost all commentators the words are 
supposed to be prophetic of the Messiah, but upon the 
explanation of the terms in which the prophecy is con- 
veyed, they are far from unanimous. <“ Nos quidem non 
dubitamus esse nomen appellativum a mv) tranquillus 
fuit. Erit igitur tranquillitas, 1. e. tranquilitatis auctor, 
qui turbata omnia ad pacem feliciter revocabit, nec sensu 
diversum a nibuimniy (prince of peace), Isaiah ix. 5.” 
Rosenmiiller. Some consider the true reading to be τ» 
for Ὁ ἜΝ whose it (viz., the kingdom) zs, or iby his 
offspring, from “yi a noun of the same form as 73. 
Professor Lee’s Lexicon in voc. adopts the former of 
these explanations ; among those who embrace the latter 
is Dathe, who renders it thus: “ non deerunt reges 
Judz, nec legislatores. Quamdiu prolem habebit, ei 
gentes obedient.” 

579. IP) obedience, from mp to obey. By some it is 
taken to mean collection, or expectation. as from mp to 
expect, whence ‘97 ver. 18. 

580. Ver. 11. VW a young ass, un. segolate. 

581. ΠΡ and m. po a vine of excellent quality. 

582. DAD to wash, used properly of garments, see 
453, and metaphorically of the heart. Generally found 
in Pihél. 

583. |.) wine, τι. segolate, 138. found in singular only. 
The figure implies that the wine should be so abundant, 
as to be used for the commonest purposes. See the 
blessing pronounced on Asher, Deut. xxxiil. 24. 

584. IND is by some supposed to be by apheresis from 
mio> covering, from mp> 155. Professor Lee considers 


it a false reading for that word. x. in voc. We have 
instances of ἜΝΙ initial letter : 


ith (:) being so 
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cut off (76). Simonis derives it from a root not now 
found. 

585. Ver. 12. on very red, a form of noun de- | 
noting kind, 196. The substantive mn redness, 
denoting the condition, (142, 5), occurs Proy. xxiii. 29. 

586. 12? and 325 white, in distinctive construction. 
215. 325 to be white. 

587. {WW dual mov the (double row of) teeth, (188, 3). 
182. ἡ) to whet. | 

588. Ver. 13. iM the shore. The portion of the 
tribe of Zebulon extended from the lake of Tiberias to 
the Mediterranean Sea. Josh. xix. 10, &c. Rosenmiiller. 

589. |2Y to dwell. 

590. ὩΣ pl. mas a ship. Hence the name Βηθανία, 
John 1. 28. of a place upon the Jordan, m8 m3, called 
also Βηθαβαρά or place of the ford, from may ma. 158. 

591. Ver. 14. In the name 72ww: the second w has no 
diacritical mark. “ Simonis makes the probable con- 
jecture that the consonants of the Chethiv, vid. sup. 248, 
should be pointed ->w:, and that a constant Keri 
is to be understood for the present vowel points.” 
Gibb’s Edition of Gesenius’s Lex. in voce. See Gen. 
xxx. 18. 

ὉΠ bone. 23 74m a@ bony or strong ass. 

592. Dna dual of nevi (182), from root naw to 
place, of uncertain signification. By some it is supposed 
to be canals of water for the use of cattle in the field. 
By others, boundaries, or land-marks, or the divisions of 
the stalls in the stables. By Professor Lee, pots, as in 
Eng. Version of Ps. Ixvili. 14. “ Hee hominis cum 
asino comparatio minus habet offensionis in Orientis 
regionibus, in quibus . .. . non tam vilia animalia 
d nos.” Rosenmuller. See Jahn. 


habentur quam apu 
Ench. Herm. καὶ 34, | Horne’s Introduction, Part. 11. 
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chap. 5. sec. 1. § 7. The King of Shechem, Gen. 
XXxiv. 2. is called ainpmq. 412. 

593. Ver. 15. AMID rest. mr to rest, used of an 
animal lying on its breast. 240. 

594. DI to be pleasant, f. in pause 7Y3. 

595. 22D to bear a burden. 

596. DD tribute, “q. ἃ. maceratio, dissolutio virlum 
subditorum. op liquefactus est. Frequentatur magis 
de tributo quod labore et servitiis absolvitur, quam quod 
ere penditur.” Simonis. 

597. Ver. 16. 1 or 394 to judge. 

598. Ver.17. j|DDW a viper, ““ cerastes.” Vulg. 

599. 32/1 to bite. 

600. APY n.m. See note to (135, 5). The end of a 
thing, the heel, and taken as a particle, a¢ last, ver. 19. 
apy 3. 

601. Ver. 18. MIL help, deliverance. The σωτηρία 
of the New Test. yi: not used in Kal, in Hiph. to save. 

602. Ver. 19. ΤΣ a troop. 173 to attack with a 
troop. Also 3. 

603. Ver. 20. j2w f. πον fat. Root the same form. 
His bread shall be good. 

604. |W pl. with Dagésh maiyv2, that in which one 
delights, a dainty. Root τὴν occurs in Hithp. to act 
delicately. 

605. Ver. 21. TPN a stag. τη. Os. Many com- 
mentators, adopting the opinion of Bochart, think it should 
be pointed n>" ὦ terebinthus. _ 

606. TS pl. ores in reg. ἼΩΝ words, 44. Bochart 
points it ΠΝ from 9s ὦ branch. 

607. TDW beauty. pw to be beautiful. “ Naphthali 
instar cervee emissez sese manibus hostium, multum licet 
luctando, extricabit, et letorum inum materiam in 
laudes suas uberrimam tum sibi tum reliquis contribulibus 

N 
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relinquet.” Rosenmuller. “‘ Who giveth pleasant words.” 
Lee’s Lex. v. "ὮΝ. Those who adopt the other pointing 
render it, “ Naphthali est terebinthus patula, ramos edens 
pulcherrimos.” 

608. Ver. 22. 978 377. Part. mb f. mb and nab, 
having a reference to the segnification of 13 .. which is here 
put for a bough, not to its gender, ““ ut Jud. xvii. 7. 
masculino nym subjungitur f. naw, quia illud notionem 
man societatis habet.” Rosenmuller. For the construc- 
tion see 123. We have the same image in Ps. i. 3. On 
the use of Ὧν see (241, 11). 

609. WY to advance, to climb. Rosenmuller compares 
Ps. cxxviil. 3. 

610. Ver. 23. 19 to be bitter. Pihél, to make bitter, 
to maltreat. 

611. 2:3 to be many, 185. 125 3 p. pl. pret. is sup- 
posed here to borrow the sense of the cognate verb ΓΞ 
to shoot at. 150. 

612. DYW to hate, mpm 1. 15. 

613. YM an arrow. See 115. 

614. Ver. 24. |IYS firmness, pret. from jo: to be 
constant, with s Heémanti. (157, 2). “ Sedet in robore 
arcus ejus, arcum suum in illos fortiter instruit.’’ Rosen- 
miller. One of the months is so called, from the constant 
flow of the streams during it. 

615. 113 to be agile. 

616. YIN an arm. wa syt for wyn. 

617. VAN strong. ““ Originatio dubia. Semper de 
Deo adhibetur, ideoque semper in regimine occurrit.” 
Simonis. 

618. JAN ὦ stone. Thence was the shepherd, the 
defender of Israel. “ Ab illo inde tempore, quo rebus 
tam duris est eluctatus, sustinuit me cum tota familia.” 
Rosenmiller. Some critics read ny comparing it by 
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the parallelism with sm. So Dathe, “ Per eum qui 
custodiebat lapidem Israelis,” as if an allusion were in- 
tended to the history, Gen. xxvii. 12, 13. 

619. Ver. 25. “IV to help. > for ἜΣ, who 
helpeth thee. ‘The affix has the Nun Epenthetic (126). 

620. DINN the abyss, Gen. i. 2. 

621. DTW breasts, dual (138, 3). 182. 

622. Ver. 26. 124 to be strong, with Sy to prevail 
over. | 
623. “117 of my progenitors, part. act. from man to 
conceive. As this verb is commonly used of the female 
sex, some critics think the word should be “nm. The 
LXX. render it ὀρέων μονίμων, as though they read ὑπ and 
took ty in the sense of duration, as in Isa. ix. 6. TIN 
the Father or possessor of eternity, “ the everlasting 
Father.” According to the common punctuation the 

two are separated by the Zakef katon. 

624. MIND desire. mas to desire. By some it is here 
derived from mm to determine, and supposed to mean 
a boundary. 

625. MYA α hill. 

626. IPP the crown of the head. 135. % has the 
force of upon. It is often used in mediate construction, 
and must be construed according to the nature of the 
relation (241, 13). 

627. Wil separate, egregious. 733 to separate, whence 
the term Nazarite, Numb. vi. 2, 13, 18. 

628. Ver. 27. ANT a wolf. 

629. TW booty, in which sense it occurs, Isa. xxxili. 23; 
Zeph. ii. 8. 

630. TY evening, whence perhaps the word ἔρεβος, 
n. f. See note (135, 4). 

631. rel prey, “ spolium hosti detractum. ow 
proprie traxit.” Simonis. 
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632. Ver. 29. MV) a cave. On the use of the par- 
ticles Ys and 5 in vv. 29, 30. see (241, 18). 
633. Ver. 33. Via to expire. 
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634. Ver. 2. ΝΡ to heal. mwyphn the physicians. 

635. 03M to embalm. aoa pl. embalmings. 

636, Ver. 5. [ΠῚ to dig. 

637. Ver. 9. W175 a horseman. The (+) being im- 
mutable remains in the antepenult. of the pl. ow» 
(154, 13). 

638. MIM a camp, a company forming a camp, 
“ΤΣ In genere znclinavit, defiexit, spec. ad commo- 
randum, castrametatus est.” Simonis. Hence the 
name Mahanaim, fwo camps, Gen. xxxil. 2. 182. 

639. Ver. 10. }73 a smooth and level place, a threshing- 
floor. 

640. {17° the Jordan, properly the River, from ΤῊ" 
to run, flow. So the English Avon is in fact the Welsh 
Afon, a River. See 300. The article is here used with 
a proper name (221, 3). 

641. TBD to bewail. ΒΘ lamentation. 

642. Ver. 11. AX which is often prefixed to proper 
names, is by some supposed originally to have meant a 
plain. The txx. have πένθος ᾿Αιγύπτου, as though it had the 
same signification as Yay 183. Possibly it may be an 
instance of the paronomasia above alluded to. 441. 

643. Ver. 15. 723 to make a return, to confer a benefit, 
or the reverse. | 

644. Ver. 17. ΝΩ͂Ν a particle of entreaty. The same 
perhaps with 83 (243, 2). 

645. PWD transgression, prevarication. “ yw erupit 
contra aliquem tanquam jumentum ferociens. In 


ee ee ee. = 


ee >. = = aS Ψ  ΨῳνΨ 
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sensu morali exorbitavit, defecit, prevaricatus est.” 
Simonis. 

646. Ver. 20. AWM Zo think. 

647. Ver. 25. DXY a bone. 

648. Ver. 26. DY) and one puts, taken impersonally, 
see 251. pres. ni i. gq. oaty 150. 180. According to the 
Keri, see 248, it should be εἰρη») and was put. Hoph. 
from map . 

649. {JIS a chest, coffin, ark. 


The learner is recommended to use the Index, for the purpose of 
examining himself in the signification and pointing of the several words. 
By considering what points they are capable of, and what mill be their 
parsing according to the punctuation which he attaches to them, and then 
referring to the numbers in the Analysis to see whether he has parsed 
them correctly, he may make it an useful praxis upon the rules of the 
grammar. 


38 18. 

NIN wid. 
YN IAN 19. 
OMAN 22. 
IN 617. 


55 183. 401. 642. 


JAN 618. 
JAIN 360. 
OTIN 220. 
FIT AN 40. 
ἸΥῚΝ 201. 
STN ibid. 
PITN sid. 
DIN 522. 
“ἽΝ ibid. 
PION 211. 
ὩΙΝ 24. 
JDAN wid. 
ἽΝ 470. 
FN 624. 
HON 122. 
SSyN 442. 
DOIN 548. 
FIN 555. 
“IN 465. 
ἮΝ 207. 
VIN 476. 
ΤΊΝ 12. 
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ΠΝ 12. 
PRN iid. 
SIAN ibed. 
TN tid. 
CSOVIN ibid. 
TMS 74. 
WY IM 7. 
INN 303. 
TIN 511. 
PUTIN cid. 
“TIN 70. 108. 
“MIN tid. 
TAN iid. 
PIAS abid. 
{> YN ibid. 
KTVT ted. 
YIM 553. 
ὟΝ 103. 

ITD WW ibid. 
3S 572. 
ἽΝ 224. 
rN 605. 
PN 103. 138. 
TIN wid. 
ΣῪΝ 169. 
b> PN 252. 
FAD N 103. 
ΥΡῸΝ 806. 


DAN 97. 
ἸῸΝ 614. 

ἽΝ 478. 

bay 122. 
DDIDN iid. 
JINN ivid. 
ΣΌΣ Ν 487. 
ὧν 46. 128. 226. 
MON 1. 
DYTON 226. 
DMN 45. 
PIN ἰδία. 
sy ibid. 
DIN 53. 
MDIN 54. 
oN ibid. 
NON ibid. 
PN 66. 81. 
JON ibid. 
ΤΩΝ 115. 
ΓΙΓΛΊΩΝ ted. 
ἸῺΝ 400. 
ἼΣΩΝ 44. 606. 
TIDN 44. 
DMN ibid. 
NON 397. 
NNN 415. 
RON 644. 
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ION 170. 
ἽΠΠΩΝ 52. 
SIN 80. 590. 
VIN 590. 
S558 102. 

D WIN 159. 
NIDN 387. 
FIDN 398. 
“DN 248. 396. 
“NON 248. 
ΤΩΝ 163. 
TWN 28. 
ἮΝ 245. 286. 
DDN 245. 
ἼΩΝ ἰδία. 
PIDN 264. 


ἘΠ 13. 68: 89. 237. 
Ν 19. 
“IN ibid. 
WI) ibid. 
DNS iid. 
ἽΝ ibid: 
MND ibid. 
JING sid. 
ONN3 ibid. 
ἽΝ 499. 
WRI 222. 
NII 19. 
ἽἼ22 19. 
ΒΕ 167. 
6532 209. 
TT) 422. 
DT 13. 
b= 480. 
Mata 520. 


INDEX. 


NIDN 103. 
DAN 516. 
PDN 457. 
DMIDN 377. 
ΤῚΣ Ν 539. 
by 298. 
TIPS 186. 
FINN 31. 
JININ wid. 
PIIN 528. 
DIAN zi. 
JIN 151. 
NS 573. 
{IN 649. 
PPAR 573. 
TIN 145. 
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ΝῚΣ 19. 
112 339. 
“19 119. 
NI δια. 
ΓΞ 48. 
INI 394. 
D903 440. 
DA 110. 
ἽΝ Wy 460. 
ΞΞΙΞΙ 195: 
Pa 407. 
ΤΣ 200. 
ΞΔ 191. 
TVD ibid. 
ὙΦ iid. 
NDI wid. 
D3 374. 
p93 314. 
953 326. 
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ἜΝ 83. 
ἽΝ 567. 
TWN 97. 
DWN 93. 
DWN 180. 
DI DWN 273. 
Dw 402. 
“Wr 49. 258. 
ΤΩΝ 97. 
ἼΣΩΝ iid. 
TN 11. 223. 
INN 11. 32. 
INN 11. 
ἽΣΝ 32. 
TINS 495. 


9 429. 
PINDD 182. 
1 5. 

92) ibid. 
393) 2bid. 


ape! ibid. 


S92 ibid. 
ὯΔ ἢ zd. 
POND 384. 
ΣΉ ΞΙ 1817: 
‘D2 13. 
“2.3 506. 
YA 42. 
“pI 490. 
Oya 115. 
sya ibid. 
ἸΝΝ 2 18. 
py 154. 
“pa 261. 486. 
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“Δ 344. 
NID 302. 
mal 210 
ΠΣ ibid. 


by) 545. 
yD) 464. 
by 524. 
O35 ibid. 
ΓΙ} 625. 
=) 622. 
bers 220. 
512 ibid. 


Mat 20. 
"°F 36. 69. 
TD 36. 
Δ ibid. 
JIT sid. 
D2 ibid. 


ΓΊ definite article, 13. 
Py initial, 63. 176. 
= final, 40. 41. 90. 151. 


ry} local, 83. 


;} paragogic, 38. 90. 


ΝΗῚ 526. 
PINT 476. 
asa Ια: 
VON 400. 
JDONIT 398. 
ΝΣ 19. 


INDEX. 


ΓΦ 56. 
See 272. 
yoy 157. 
Ww wid. 


A 


TT) 602. 
Νὴ) 502. 
1399 521. 
ΜΔ 633. 
373 509. 
ΓΙ. 324. 
bb) 447. 
Ὧ) 58. 


al 


31 69: 
D734 sid. 
DIMAT 2d. 
wrt 439. 


It 546. 
pI 597. 


Ἢ 
ΤΙΝ Δ 19. 


PASAT eed. 


SN διά. 
N3/7 ibd. 
SQV cbed. 
INVA sia. 
ΓΔ 83. 
DONT 40. 
PUT ry 2bid. 
QU 14. 177. 
ΨΥ 211. 


Total 187. 
TN 55. 
ΓΔ ibid. 
DON 200. 


bes) 148. 643. 
33) 284. 
sy) 77. 
1D 266. 
O73 591. 
17) 639. 
2) 449. 


Dyer 327. 

Ὁ Ἵ 128. 
ῬΡῚ 304. 
111 
wT 405. 
ΠΣ 108. 


ΤΑΊ 168. 
TFT 150. 
Doar iid. 
ΓΝ 232. 
INUIT sid. 
Simtel 0 
VIA ibid. 
SIT sid. 
OMT wid. 
ΩΣ 93. 140. 
IT 48. 
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ITT 281. 


ITY 388. 
DY iid. 
Ὁ“ 330. 
mT 9. 

VM} ibid. 
Ks] ibid. 
IMP ibid. 
ΓΛ ibid. 
Φ 205. 
at 175, 
WIM iia. 
ΤΙ 294. | 
ΝΘ 34. 
ΓΙ 48. 


ἡ 14. 184. 165. 
NIN) 31. 
ΓΙΡΝῚ 14. 
sy) 132. 
JOON 41. 

b 595 333. 
np) 118. 
PD} 105. 
wr) 28. 


INT 628. 
MN? 174. 
FD} 500. 
me 48. 


pam 540. 
Str 372. 
by 369. 


INDEX. 


psy 104. 
ΔΗ ibid. 
77 51. 

DI ibid. 
JI91 ibid. 
S33} ibid. 
=} 104. 305. 
yr 240. 
NYDIN 96. 
“OM 352. 
apr 158. 
Ty 42. 
WIT idia. 
DYDM 336. 
PDN 204. 
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WOW 184. 
yyy 124. 
Pip») 136. 
Wp) ibid. 
ses} 31. 
Sw) 93. 
“DN 44. 
T9) 40. 


Sar 951. 
iit 496. 

35} 281. 
ἜΣ 437. 


ry 


OI} 493. 
FIT 588. 
ΥῊΠ 233. 

Oo 


YPN 377. 
Wap 342. 
ΠΝ 31. 
ma 371. 
DIVA WI 462. 
aq 117. 
P77 109. 
ur 93. 
SDP} ἰδία. 
ἼΣΩΣ 118. 
(DAN 150. 
yon 211. 
PITT 382. 
OMIn' 188. 
92m 175. 


ἼΠΣ 1] Lee 
ΓΔ ΤΙΣ 38. 
PINT 31. 
wy) 93. 
you) 118. 
AON) 44. 
TIM) 512. 
wT) 28. 


{pt 26. 
Dp} ibid. 
yj 504. 


DIM 382. 
SPATS 225. 
DMN id. 
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PT 121. 383. 
ΝὙἽ διά. 

PM iid. 
S093 ibid. 
DMF ibid. 
sob Ὁ 585. 
55m 319. 
ΟῚ 491. 
sory 533. 
bb 330. 
soso ibid. 
DIM 38. 
npn ibid. 
WIM iid. 
12M 39. 


ΤΊΣ 194. 
bap 173. 
PI 353. 


9 paragogic, 396, 495. 


"N° 300. 
5 19. 
NQIDS cid. 
INIT IND ced. 
ΠῚ 40. 
STB) ibid. 
bers, 220. 
ΓΔΑ 425. 
Py ibid. 
“Δ 125. 
ΤΣ ibid. 
59°F) zed. 
957) 36. 


INDEX. 


ὍΣΟΙ 39. 
Ἡ ΤΊ 325. 
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